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ENGLISH
General Information 
Vitrebond™ Plus light cure glass ionomer manufactured by 3M ESPE is 
a two-part liquid/paste system. The liquid/paste materials are contained 
in the Clicker™ Dispensing System manufactured by 3M ESPE. This 
dispensing system provides simultaneous dispensing of each component 
for a consistent mix. 

The composition is based on Vitrebond™ light-cure glass ionomer liner/
base. The paste contains a radiopaque fluoro-aluminosilicate glass. The 
liquid contains a modified polyalkenoic acid. Vitrebond Plus liner/base 
provides the major benefits of glass ionomer cements including adhesion 
to tooth structure and sustained fluoride release. Additionally, Vitrebond 
Plus liner/base offers a combination of a prolonged working time with a 
short set time achieved by light curing. 

Indications 
Vitrebond Plus liner/base is indicated for lining and basing applications 
under the following restorations:

• Composite 

• Amalgam 

• Ceramic 

• Metal 

Contraindications: 
Vitrebond Plus liner/base is not indicated for direct pulp capping. If 
a pulp exposure has occurred and if the situation warrants a direct pulp 
capping procedure use a minimum amount of calcium hydroxide on the 
exposure followed by an application of Vitrebond Plus liner/base. 

Precautionary Information for Patients: 
Avoid use of this product in patients with known acrylate allergies. This 
product contains substances that may cause an allergic reaction by skin 
contact in certain individuals. If prolonged contact with oral soft tissue 
occurs, flush with large amounts of water. If allergic reaction occurs, 
seek medical attention as needed, remove the product if necessary and 
discontinue future use of the product. 

Precautionary Information for Dental Personnel: 
This product contains substances that may cause an allergic reaction by 
skin contact in certain individuals. To reduce the risk of allergic response, 
minimize exposure to these materials. In particular, avoid exposure to 
uncured product. If skin contact occurs, wash skin with soap and water. 
Use of protective gloves and a no-touch technique is recommended. 
Acrylates may penetrate commonly used gloves. If product contacts glove, 
remove and discard glove, wash hands immediately with soap and water 
and then re-glove. If allergic reaction occurs, seek medical attention as 
needed. 

Instructions for Use 
1.  Isolation: A rubber dam is the preferred method of isolation. Avoid 

water and saliva contamination during application and setting of the 
Vitrebond Plus liner/base. 

2.  Restoration/tooth Preparation: Remove carious dentin and 
all amalgam or other base material from the internal form of the 
preparation. Rinse and dry cavity. Leave tooth surface moist.  
Do not overdry. 

3.  Pulp Protection: Vitrebond Plus liner/base is not indicated for direct 
pulp capping. If a pulp exposure has occurred and if the situation 
warrants a direct pulp capping procedure use a minimum amount 
of calcium hydroxide on the exposure followed by an application of 
Vitrebond Plus liner/base. 

4.  Dentin Pretreatment: Dentin pretreatment is not recommended. 
The use of smear layer cleansers such as polyacrylic acid based 
solutions results in decreased adhesion of Vitrebond Plus liner/base. 

5.  Dispensing 

a)  Remove Cap: Press and hold tab to unlock the protective cap. Slide 
cap off clicker dispenser. 

b)  Dispense: Touch dispenser tip to mix pad. Fully depress clicker lever 
to dispense “1 click” of Vitrebond Plus liner/base on to the mix pad. 
Release lever when paste stops extruding (1-2 seconds). Repeat 
dispensing process for additional material. 1-2 clicks will be sufficient 
for most restorations. 

c) Clean: Wipe dispenser tip with alcohol-dampened gauze. 

d)  Replace Protective Cap: Replace protective cap immediately after 
dispensing. Hold the sides of the clicker cartridge and slide cap into 
place until securely latched as indicated by the audible “click”. 

Do not depress the clicker lever during cap removal and/or 
replacement. 

Do not advance the dispenser plunger during cap removal and/or 
replacement. 

An approximate number of Vitrebond Plus liner/base applications 
remaining in the Clicker Dispensing System are indicated on the 
underside of the plunger adjacent to the black arrow on the cartridge. 

6.  Mixing: Using a small spatula, mix paste/liquid components together 
rapidly (10-15 seconds). The mixed Vitrebond Plus liner/base should 
have a smooth consistency and glossy appearance.

To minimize water evaporation and maximize working time, confine 
spatulation of the paste/liquid to a small area on the mixing pad, about 
one inch (2.5 cm) in diameter. 

7.  Application and curing: Avoid water and saliva contamination during 
application and setting of the liner/base. Rubber dam is the best means 
of isolation. 

Apply a thin layer (1/2mm or less) of the mixed Vitrebond Plus liner/
base material to the dentin surfaces of the prepared cavity using a ball 
applicator or other suitable instrument. Do not take out to the margins. 

Vitrebond Plus liner/base material has a minimum working time of  
2 minutes 30 seconds at a room temperature of about 73°F (23°C). 
Higher temperatures will shorten working time. 

Cure Vitrebond Plus liner/base by exposing layers of 1.5 mm or less for 
20 seconds to a 3M ESPE curing light manufactured by 3M ESPE or 
other curing unit of comparable intensity. 

The delayed auto-setting mechanism of Vitrebond Plus liner/base will 
ensure an eventual cure of material shielded from light polymerization 
such as undercut areas. 

Where a thicker application of the Vitrebond Plus liner/base is desired, 
the best adhesion can be achieved by first placing and light curing 
a thin layer followed by placement of a second layer up to 1.5mm in 
depth and light cure for 20 seconds. 

8.  Adhesive system: Continue with the bonding step of the restorative 
procedure starting with etching. Etchant on the liner/base is not 
deleterious. 

Storage and Use 
1.  The liner/base is designed for use at room temperature of 

approximately 10-27°C or 50-80°F. Avoid elevated temperatures. 

2.  Vitrebond Plus liner/base is light sensitive. Protect from ambient 
light exposure by dispensing just prior to use and replacing Clicker 
dispenser cap immediately after dispensing. 

3.  Clicker disinfection. Disinfect the capped Clicker using an intermediate 
level disinfection process (liquid contact) as recommended by the CDC 
(Centers for Disease Control) and endorsed by the ADA (American 
Dental Association). Guidelines for Infection Control in Dental Health-
Care Settings –2003 (Vol. 52; No. RR-17), Center for Disease Control 
and Prevention. 

4.  Shelf life of the Vitrebond Plus liner/base at room temperature is  
24 months. See outer package for expiration dates. 

5.  Storage in refrigerator ensures longest possible shelf life. Allow to 
reach room temperature prior to use. 

6. Do not store materials in proximity to eugenol containing products. 

No person is authorized to provide any information which deviates from 
the information provided in this instruction sheet. 

Warranty 
3M ESPE warrants this product will be free from defects in material and manufacture. 
3M ESPE MAKES NO OTHER WARRANTIES INCLUDING ANY IMPLIED 
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. 
User is responsible for determining the suitability of the products for user’s application. 
If this product is defective within the warranty period, your exclusive remedy and  
3M ESPE’s sole obligation shall be repair or replacement of the 3M ESPE product. 

Limitation of Liability 
Except where prohibited by law, 3M ESPE will not be liable for any loss or damage 
arising from this product, whether direct, indirect, special, incidental or consequential, 
regardless of the theory asserted, including warranty, contract, negligence or strict 
liability.

DEUTSCH

Allgemeine Informationen 
Vitrebond™ Plus ist ein von 3M ESPE hergestelltes, lichthärtendes Glasionomer. Es 
besteht aus einem zweikomponentigem Flüssigkeit-Pasten-System. Die Flüssigkeit 
und die Paste befinden sich in dem 3M ESPE Clicker™-Dispenser. Der Dispenser 
ermöglicht die gleichzeitige Entnahme beider Komponenten und erlaubt so eine 
gleichmäßige Mischung. 

Die Zusammensetzung basiert auf dem lichthärtenden Vitrebond™ Glasionomer-
Unterfüllungsmaterial. Die Paste enthält ein röntgenopakes Fluor-Aluminiumsilikat-
Glas. Die Flüssigkeit besteht aus einer modifizierten Polyalkensäure. Vitrebond Plus 
bietet die wesentlichen Vorteile eines Glasionomerzements einschließlich Haftung 
an der Zahnstruktur und der verzögerten Abgabe von Fluorid. Vitrebond Plus bietet 
ausserdem die Kombination von längerer Arbeitszeit und einer durch Lichtzufuhr 
ermöglichten kurzen Aushärtezeit. 

Indikationen 
Die Vitrebond Plus Unterfüllung eignet sich zur Abdeckung und Unterfüllung 
folgender Materialen:

• Composite 

• Amalgam 

• Keramik 

• Metall 

Kontraindikationen: 
Die Vitrebond Plus Unterfüllung eignet sich nicht zur direkten Pulpaüberkappung. 
Wenn es zu einer Exposition der Pulpa kommt und die Situation eine direkte 
Pulpaüberkappung erlaubt, applizieren Sie zuerst eine sehr kleine Menge 
Kalziumhydroxid an der exponierten Stelle und danach die Vitrebond Plus 
Unterfüllung. 

Warnhinweise für Patienten: 
Dieses Produkt nicht bei Patienten verwenden, die bekanntermaßen gegen Akrylate 
allergisch sind. Dieses Produkt enthält Substanzen, die bei bestimmten Menschen 
allergische Reaktionen hervorrufen können. Nach längerem Kontakt mit oralem 
Weichgewebe mit viel Wasser spülen. Bei allergischen Reaktionen nach Bedarf 
ärztlichen Rat einholen; das Produkt erforderlichenfalls entfernen und in Zukunft nicht 
mehr anwenden. 

Warnhinweise für Praxispersonal: 
Dieses Produkt enthält Substanzen, die bei bestimmten Menschen allergische 
Reaktionen hervorrufen können. Um das Risiko einer allergischen Reaktion zu 
reduzieren, den Kontakt mit diesen Materialien nach Möglichkeit vermeiden. 
Insbesondere ist der Kontakt mit nicht ausgehärteten Komponenten zu vermeiden. 
Nach eventuellem Hautkontakt die Haut mit Wasser und Seife waschen. Die 
Verwendung von Schutzhandschuhen und eine berührungsfreie Technik wird 
empfohlen. Akrylate können die üblichen Schutzhandschuhe durchdringen. Wenn 
das Produkt in Kontakt mit einem Handschuh kommt, Handschuh ausziehen und 
entsorgen. Hände sofort mit Wasser und Seife waschen und einen neuen Handschuh 
anziehen. Bei allergischen Reaktionen nach Bedarf ärztlichen Rat einholen. 

Gebrauchsanweisung 
1.  Isolierung: Für die Isolierung sollte man Kofferdam verwenden. Vermeiden Sie 

eine Kontamination mit Wasser und Speichel beim Applizieren und Aushärten der 
Vitrebond Plus Unterfüllung. 

2.  Restauration/Vorbereitung des Zahns: Entfernen Sie kariöses Dentin und 
Amalgam bzw. anderes Unterfüllungsmaterial vollständig aus dem Inneren des 
Zahns. Spülen und trocknen Sie die Kavität. Halten Sie die Zahnoberfläche feucht. 
Sie sollte nicht ganz ausgetrocknet werden. 

3.  Pulpaschutz: Die Vitrebond Plus Unterfüllung eignet sich nicht für eine direkte 
Überkappung. Wenn es zu einer Exposition der Pulpa kommt und die Situation 
eine direkte Pulpaüberkappung erlaubt, applizieren Sie zuerst eine sehr kleine 
Menge Kalziumhydroxid an der exponierten Stelle und danach die Vitrebond Plus 
Unterfüllung. 

4.  Dentin-Vorbehandlung: Eine Dentin-Vorbehandlung wird nicht empfohlen. 
Bei Anwendung von Dentin-Reinigungsflüssigkeiten wie z.B. auf Polyacrylsäure 
basierenden Lösungen, wird die Haftung der Vitrebond Plus Unterfüllung 
verringert. 

5. Entnahme 

a)  Abnehmen des Verschlusses: Drücken Sie die Lasche hinunter, um die 
Schutzkappe zu lockern. Schieben Sie die Kappe vom Clicker-Dispenser 
herunter. 

b)  Dosierung: Berühren Sie das Mischpad mit der Spitze des Dispensers. 
Drücken Sie den Clicker-Hebel vollständig hinunter, um “einen Klick” Vitrebond 
Plus auf das Mischpad auszubringen. Lassen Sie den Hebel los, sobald keine 
Paste mehr austritt (nach 1-2 Sekunden). Ausbringvorgang wiederholen, 
wenn weiteres Material benötigt wird. 1-2 Klicks reichen für die meisten 
Restaurationen. 

c)  Reinigen: Wischen Sie die Dispenserspitze mit einer mit Alkohol befeuchteten 
Gaze ab. 

d)  Setzen Sie die Schutzkappe wieder auf: Setzen Sie die Schutzkappe sofort 
nach dem Ausbringvorgang wieder auf. Halten Sie die Clicker-Patrone auf 
beiden Seiten und schieben Sie die Verschlusskappe auf die Patrone, bis sie 
hörbar einrastet. 

Drücken Sie den Clicker-Hebel beim Entfernen oder Aufsetzen der 
Verschlusskappe nicht hinunter. 

Schieben Sie den Dispenserkolben beim Entfernen oder Aufsetzen der 
Verschlusskappe nicht vor. 

Die ungefähre Anzahl der im Clicker-Dispenser-System verbleibenden Vitrebond 
Plus Unterfüllung-Dosen sind an der Unterseite des Kolbens neben dem 
schwarzen Pfeil auf der Patrone angezeigt. 

6.  Anmischen: Mischen Sie Paste und Flüssigkeit schnell (10-15 Sekunden) 
mit einem kleinen Spatel. Das gemischte Vitrebond Plus Material sollte eine 
gleichmäßige Konsistenz und eine glänzende Oberfläche haben. 

Um die Wasserverdunstung zu minimieren und die Arbeitszeit zu optimieren, 
sollte das Anmischen der Paste und Flüssigkeit auf einem kleinen Bereich des 
Mischpads (ca. 2,5 cm) erfolgen. 

7.  Applikation und Aushärtung: Vermeiden Sie eine Kontamination mit Wasser 
und Speichel beim Applizieren und Aushärten. Kofferdam ist das beste Mittel zur 
Isolierung. 

Applizieren Sie eine dünne Schicht (nicht mehr als 1/2mm) des gemischten 
Vitrebond Plus Unterfüllungsmaterials mit einem Kugelstopfer oder einem anderen 
geeigneten Instrument auf die Dentinoberfläche der vorbereiten Kavität. Das 
Material nicht bis zu den Kavitätenrändern auftragen. 

Die maximale Verarbeitungszeit mit dem Vitrebond Plus Unterfüllungsmaterial 
beträgt 2 Minuten und 30 Sekunden bei Raumtemperatur (23°C). Bei höheren 
Temperaturen ist die Arbeitszeit kürzer. 

Härten Sie die Vitrebond Plus Unterfüllung in maximal 1,5 mm dicken Schichten, 
20 Sekunden lang mit einer 3M ESPE Lampe oder mit einem Polymerisationsgerät 
vergleichbarer Intensität. 

Der verzögerte Selbstaushärtungsmechanismus von Vitrebond Plus gewährleistet 
die Aushärtung des Materials auch in den von der Belichtung abgeschirmten 
Bereichen z. B. im Bereich von Unterschnitten. 

Wo eine dickere Schicht Vitrebond Plus Unterfüllung erwünscht ist, wird die beste 
Haftung durch Applikation und Aushärtung einer dünnen Schicht, gefolgt von einer 
1,5 mm dicken Schicht, die 20 Sekunden ausgehärtet wird, erreicht. 

8.  Adhäsivsystem: Fahren Sie mit der Konditionierung der Zahnhartsubstanz fort. 
Beginnen Sie mit dem Ätzschritt. Ätzmittel auf der Unterfüllung ist nicht schädlich. 

Lagerung und Verwendung 
1.  Die Unterfüllung muss bei Raumtemperatur (10-27°C) angewendet werden. 

Höhere Temperaturen sind zu vermeiden. 

2.  Vitrebond Plus ist lichtempfindlich. Zum Schutz vor Tageslicht entnehmen Sie 
das Material unmittelbar vor Gebrauch und setzen Sie die Kappe des Clicker-
Dispensers unmittelbar nach der Entnahme wieder auf. 

3.  Desinfektion des Clicker-Dispensers. Desinfizieren Sie den verschlossenen 
Clicker-Dispenser mittels eines sofort wirksamen Desinfektionsmittels 
(Flüssigkeitskontakt) wie von den amerikanischen Centers for Disease Control 
(CDC) empfohlen und von der American Dental Associaton (ADA) bestätigt. 
Guidelines for Infection Control in Dental Health-Care Settings [Richtlinien zur 
Vorbeugung von Infektionen in Zahnbehandlungseinrichtungen] –2003 (Vol. 52; 
No. RR-17), Center for Disease Control and Prevention. 

4.  Die Lagerfähigkeit von Vitrebond Plus beträgt bei Raumtemperatur  
24 Monate. Das Verfallsdatum befindet sich auf der äußeren Verpackung. 

5.  Eine Kühlschranklagerung garantiert längstmögliche Haltbarkeit. Vor Gebrauch auf 
Raumtemperatur erwärmen lassen. 

6. Lagern Sie die Materialien nicht in der Nähe eugenolhaltiger Produkte. 

Niemand ist berechtigt, Informationen bekannt zu geben, die von den Angaben in 
diesen Anweisungen abweichen. 

Garantie 
3M ESPE garantiert, dass dieses Produkt frei von Material- und Herstellfehlern ist. 
3M ESPE ÜBERNIMMT KEINE WEITERE HAFTUNG, AUCH KEINE IMPLIZITE 
GARANTIE BEZÜGLICH VERKÄUFLICHKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN 
BESTIMMTEN ZWECK. Der Anwender ist verantwortlich für den Einsatz und die 
bestimmungsgemäße Verwendung der Produkte. Wenn innerhalb der Garantiefrist 
Schäden am Produkt auftreten, besteht Ihr einziger Anspruch und die einzige 
Verpflichtung von 3M ESPE in der Reparatur oder dem Ersatz des 3M ESPE-Produkts. 

Haftungsbeschränkung 
Soweit ein Haftungsausschluss gesetzlich zulässig ist, besteht für 3M ESPE keinerlei 
Haftung für Verluste oder Schäden durch dieses Produkt, gleichgültig ob es sich 
dabei um direkte, indirekte, besondere, Begleit- oder Folgeschäden, unabhängig von 
der Rechtsgrundlage, einschließlich Garantie, Vertrag, Fahrlässigkeit oder Vorsatz, 
handelt.

FRANÇAIS

Informations générales 
Vitrebond™ Plus, base/liner, ciment verre ionomère photopolymérisable, fabriqué 
par 3M ESPE est un système liquide/pâte en deux parties. Le liquide et la la pâte 
sont contenus dans le système de distribution Clicker™, fabriqué par 3M ESPE. 
Le système de distribution fournit une dose simultanée de chaque composant afin 
d’obtenir un mélange homogène. 

La composition est basée sur le Vitrebond™ Base/Liner ciment verre ionomère 
photopolymérisable. La pâte contient du verre fluoro-aluminosilicate radio-opaque. 
Le liquide contient un acide polyalkénoïque modifié. Le Vitrebond Plus Base/Liner 
apporte les principaux avantages des ciments verres ionomères : adhérence aux 
structures dentaires et libération intense d’ions fluorures. De plus, Vitrebond Plus 
Base/Liner offre la combinaison idéale d’un temps de travail prolongé et d’un temps 
de prise par photopolymérisation très court. 

Indications 
Vitrebond Plus Base/Liner est indiqué pour les fonds de cavités sous les 
restaurations en: 

• Composite 

• Amalgame 

• Céramique 

• Métal 

Contre-indications: 
Vitrebond Plus Base/Liner n’est pas indiqué pour les coiffages pulpaires directs. 
En cas d’exposition de la pulpe et si la situation nécessite une procédure de coiffage 
pulpaire direct, coiffer la pulpe avec une quantité minimum d’hydroxyde de calcium 
suivi de l’application de Vitrebond Plus Base/Liner. 

Précautions pour les patients: 
Éviter d’utiliser ce matériau sur les patients allergiques aux acrylates. Ce produit 
contient des substances qui peuvent entraîner des réactions allergiques cutanées 
chez certaines personnes. En cas de contact prolongé avec les tissus mous 
buccaux, rincer abondamment avec de l’eau. En cas de réaction allergique, consulter 
un médecin, éliminer tout le produit et ne plus l’utiliser. 

Précautions pour le personnel du cabinet dentaire: 
Ce produit contient des substances qui peuvent entraîner des réactions allergiques 
cutanées chez certaines personnes. Pour réduire le risque de réponse allergique, 
réduire l’exposition à ces matériaux. En particulier, éviter l’exposition à un matériau 
non polymérisé. En cas de contact avec la peau, laver à l’eau et au savon. 
Porter des gants de protection et adopter une technique d’utilisation sans contact 
direct avec le matériau. Les acrylates peuvent diffuser au travers des gants 
couramment utilisés. Si le produit touche les gants, retirer et jeter les gants, se laver 
immédiatement les mains avec de l’eau et du savon, puis mettre de nouveaux gants. 
En cas de réaction allergique, consulter un médecin si nécessaire. 

Mode d’emploi 
1.  Isolation: La digue en caoutchouc est la méthode de choix. Éviter le contact de 

l’eau ou de la salive au cours de l’application et de la prise de Vitrebond Plus 
Base/Liner. 

2.  Préparation/Restauration de la dent: Eliminer la dentine cariée et tout(s) le(s) 
matériau(x), comme par exemple l’amalgame, de la préparation. Rincer et sécher 
la cavité. Laisser la surfacede la dent humide. Ne pas trop sécher. 

3.  Protection pulpaire: Vitrebond Plus Base/Liner n’est pas indiqué pour les 
coiffages pulpaires directs. En cas d’exposition pulpaire et si la situation 
nécessite une procédure de coiffage pulpaire direct, coiffer la pulpe avec une 
quantité minimum d’hydroxyde de calcium suivi de l’application de Vitrebond Plus 
Base/Liner. 

4.  Pré-traitement de la dentine: Il n’est pas recommandé de pré-traiter la 
dentine. L’utilisation de produit nettoyant la boue dentinaire, tel qu‘une solution à 
base d’acide polyacrylique diminue l’adhésion du Vitrebond PlusBase/Liner. 

5. Distribution 

a)  Retirer le capuchon: Appuyer sur la languette et la tenir enfoncée pour 
débloquer le capuchon de protection. Retirer le capuchon du Clicker. 

b)  Délivrer la dose: Faire toucher l’extrémité des embouts du distributeur sur le 
bloc de mélange. Appuyer à fond sur le levier doseur pour délivrer une dose “un 
click”. Relever le levier à l’arrêt de la sortie de la pâte (1 à 2 secondes). Répéter 
le dosage pour obtenir davantage de matériau. 1 à 2 doses seront suffisantes 
pour la plupart des restaurations. 

c)  Nettoyer: Essuyer l’extrémité des embouts du Clicker avec une gaze imprégnée 
d’alcool. 

d)  Replacer le capuchon de protection: Replacer le capuchon de protection 
immédiatement après le dosage. Tenir les côtés du Clicker et faire glisser le 
capuchon en place jusqu’à ce qu’il soit bien verrouillé, entendre un “clic” . 

Ne pas appuyer sur le levier du Clicker au cours du retrait et/ou du 
replacement du capuchon. 

Ne pas faire avancer la crémaillère du Clicker au cours du retrait et/ou du 
replacement du capuchon. 

Le nombre approximatif d’applications restantes du Vitrebond Plus Base/Liner 
dans le Clicker est indiqué sous la crémaillère adjacent à la flèche noire sur la 
cartouche. 

6.  Mélange: Au moyen d’une petite spatule, mélanger rapidement la pâte et le 
liquide (10 à 15 secondes). Le mélange Vitrebond Plus Base/Liner obtenu doit 
avoir une consistance lisse et brillante. 

Afin de réduire l’évaporation d’eau et d’augmenter le temps de travail, spatuler le 
mélange sur une petite surface du bloc de mélange, environ 2,5 cm de diamètre. 

7.  Application et photopolymérisation: Éviter le contact de l’eau ou de la salive au 
cours de la mise en place du Vitrebond Plus Base/Liner. Une digue en caoutchouc 
constitue la meilleure isolation. 

Appliquer le Vitrebond Plus Base/Liner mélangé en une fine couche (0,5 mm 
maximum) sur les surfaces dentinaires de la cavité préparée en utilisant un 
applicateur avec une extrémité en forme de boule ou tout autre instrument 
approprié. Ne pas recouvrir les limites marginales de la cavité. 

Le matériau Vitrebond Plus Base/Liner a un temps de travail de 2 minutes  
30 secondes à une température ambiante d’environ (23°C). Des températures plus 
élevées raccourcissent le temps de travail. 

Photopolymériser Vitrebond Plus Base/Liner pendant 20 secondes pour une 
couche de 1,5 mm avec une lampe à photopolymériser fabriquée par 3M ESPE ou 
tout autre lampe à photopolymériser d’intensité équivalente. 

La propriété de chémopolymérisation retardée du Vitrebond Plus Base/Liner 
assure la polymérisation du matériau même dans les zones de contre-dépouilles 
inaccessibles à la lumière de la lampe à photopolymériser. 

Lorsque des applications plus épaisses en base du Vitrebond Plus sont nécessaires, 
une meilleure adhésion peut être obtenue en plaçant et en photopolymérisant une 
première couche fine, suivie par une seconde couche d’une épaisseur allant jusquà 
1,5 mm devant être photopolymérisée pendant 20 secondes. 

8.  Système adhésif: Poursuivre avec l’étape de collage de la restauration en 
commençant par le mordançage. Le mordançage de la base/liner n’est pas nocif. 

Stockage et utilisation 
1.  Le Vitrebond Plus Base/Liner est conçu pour être utilisé à une température 

ambiante comprise entre 10 et 27°C. Éviter les températures élevées. 

2.  Vitrebond Plus Base/Liner est photosensible. Afin d’éviter une photopolymérisation 
par la lumière ambiante, prendre soin de toujours effectuer le dosage juste avant 
l’emploi et de toujours replacer le capuchon du Clicker immédiatement après  
l’avoir utilisé. 

3.  Désinfection du Clicker. Désinfecter le Clicker capuchonné, en utilisant un procédé 
de désinfection de niveau intermédiaire(liquide de contact) comme recommandé 
par l’organisme CDC (Centers for Disease Control) et validé par l’association 
ADA (American Dental Association). Guidelines for Infection Control in Dental 
Health-Care Settings –2003 (Vol. 52; nº RR-17), Center for Disease Control and 
Prevention. 

4.  La conservation du Vitrebond Plus Base/Liner à la température ambiante est de  
24 mois. La date d’expiration figure sur l’extérieur du coffret d’emballage. 

5.  Le stockage au réfrigérateur permet une durée de vie plus importante. Porter à la 
température ambiante avant l’utilisation. 

6.  Ne pas stocker le matériau à proximité de produits contenant de l’eugénol. 

Nul n’est autorisé à divulguer des informations non conformes aux indications 
données dans le présent mode d’emploi. 

Garantie 
3M ESPE garantit ce produit contre tous vices de matière et de fabrication.  
3M ESPE NE FOURNIT AUCUNE AUTRE GARANTIE, EN PARTICULIER AUCUNE 
GARANTIE IMPLICITE OU DE QUALITÉ MARCHANDE OU D’ADÉQUATION À 
UN EMPLOI PARTICULIER. L’utilisateur est responsable de la détermination de 
l’adéquation du produit à son utilisation. Si ce produit présente un vice durant sa 
période de garantie, votre seul recours et l’unique obligation de 3M ESPE sera la 
réparation ou le remplacement du produit 3M ESPE. 

Limitation de responsabilité 
À l’exception des lieux où la loi l’interdit, 3M ESPE ne sera tenu responsable 
d’aucune perte ou dommage découlant de ce produit, qu’ils soient directs, indirects, 
spécifiques, accidentels ou consécutifs, quels que soient les arguments avancés, y 
compris la garantie, le contrat, la négligence ou la stricte responsabilité.

ITALIANO

Informazioni generali 
Vitrebond™ Plus sottofondo vetro-ionomerico fotopolimerizzabile prodotto da 3M EPSE 
è un sistema bifasico liquido/pasta. I materiali liquido/pasta sono contenuti nel sistema 
di erogazione Clicker™ prodotto da 3M ESPE. che fornisce simultaneamente ciascuno 
dei due componenti per garantire una miscelazione uniforme. 

La composizione è a base di Vitrebond™ sottofondo vetro-ionomerico 
fotopolimerizzabile. La pasta contiene un vetro alluminosilicato radiopaco fluorurato. 
Il liquido contiene un acido polialchenoico modificato. Vitrebond Plus sottofondo offre 
i principali benefici dei cementi vetro-ionomerici quali l’adesione alla struttura dentale 
e il rilascio prolungato di fluoro. Inoltre, Vitrebond Plus sottofondo unisce i vantaggi 
di un tempo di lavoro più lungo e di un tempo di indurimento breve ottenuto per 
fotopolimerizzazione. 

Indicazioni 
Vitrebond sottofondo è indicato come liner o base sotto:

• composito 

• amalgama 

• ceramica 

• metallo 

Controindicazioni: 
Vitrebond sottofondo non è indicato per l’incappucciamento diretto della polpa. 
Se si ha polpa esposta che richiede un procedura di incappucciamento diretto, 
occorre effettuare una copertura con una quantità minima di idrossido di calcio prima 
di applicare Vitrebond sottofondo. 

Informazioni preventive per i pazienti: 
Non utilizzare questo prodotto su pazienti con allergie note verso gli acrilati. Questo 
prodotto contiene sostanze che possono provocare, in alcuni soggetti, una reazione 
allergica al contatto con la pelle. In caso di contatto prolungato con i tessuti molli 
orali, risciacquare con abbondante acqua. Se si verifica una reazione allergica, 
consultare il medico, rimuovere il prodotto se necessario ed evitare in futuro di usare 
nuovamente lo stesso prodotto. 

Informazioni preventive per il Personale dello Studio Odontoiatrico: 
Questo prodotto contiene sostanze che possono provocare, in alcuni soggetti, 
una reazione allergica al contatto con la pelle. Per ridurre il rischio di una 
reazione allergica, minimizzare l’esposizione a questi materiali. In particolare, 
evitare l’esposizione a prodotti non polimerizzati. In caso di contatto con la pelle, 
lavare la parte con acqua e sapone. Si consiglia di usare guanti protettivi e di 
non toccare il prodotto con le mani. Gli acrilati possono penetrare attraverso i 
guanti più comunemente utilizzati. Se il prodotto viene a contatto con il guanto, 
rimuovere e buttare il guanto, lavare immediatamente le mani con acqua e sapone 
e successivamente indossare un altro guanto. Se si verifica una reazione allergica, 
contattare il medico se necessario. 

Istruzioni per l’ uso 
1.  Isolamento: Isolare il campo operatorio con una diga di gomma. Evitare 

contaminazioni con acqua o saliva durante l’applicazione e l’indurimento di 
Vitrebond Plus sottofondo. 

2.  Restauro/preparazione del dente: Rimuovere la dentina cariosa e tutte le 
eventuali amalgame o basi dalla forma interna della preparazione. Sciacquare 
e asciugare la cavità. Lasciare la superficie del dente umida. Non asciugare 
eccessivamente. 

3.  Protezione della polpa: Vitrebond sottofondo non è indicato per 
l’incappucciamento diretto della polpa. Se si ha polpa esposta che richiede un 
procedura di incappucciamento diretto, occorre effettuare una copertura con una 
quantità minima di idrossido di calcio prima di applicare Vitrebond sottofondo. 

4.  Pretrattamento della dentina: si sconsiglia di pretrattare la dentina. L’uso di 
cleanser per rimuovere i fanghi dentinali quali le soluzioni a base di acidi poliacrilici 
riduce l’adesione di Vitrebond Plus sottofondo. 

5. Erogazione 

a)  Rimuovere il tappo: Premere e afferrare la linguetta per sbloccare il tappo 
protettivo. Sfilare il tappo dell’erogatore. 

b)  Erogare: Appoggiare la punta dell’erogatore sul blocchetto da impasto. Premere 
a fondo la leva del clicker per depositare “1 click” di Vitrebond Plus sottofondo 
sul blocchetto da impasto. Rilasciare la leva quando cessa l’estrusione della 
pasta (1-2 secondi). Ripetere il processo di erogazione per aggiungere altro 
materiale. 1-2 click sono sufficienti per la maggior parte dei restauri. 

c)  Pulizia: Pulire la punta del dispenser con una garza imbevuta di alcool. 

d)  Riposizionamento del tappo protettivo: Riposizionare il tappo protettivo subito 
dopo l’erogazione. Tenere il clicker dai lati e riposizionare il tappo facendolo 
scivolare fino ad udire un click che ne segnala la chiusura sicura. 

Durante la rimozione e/o il riposizionamento del tappo, non abbassare la leva 
del clicker. 

Durante la rimozione e/o il riposizionamento del tappo, non spostare lo 
stantuffo del dispenser. 

Sul lato inferiore dello stantuffo, in posizione adiacente alla freccia nera stampata 

sulla cartuccia, è indicato il numero approssimato di applicazioni di Vitrebond Plus 
sottofondo ancora presenti nel Clicker. 

6.  Miscelazione: Utilizzando una spatola piccola, mescolare rapidamente 
(10-15 secondi) i componenti pasta/liquido. Una volta miscelato, Vitrebond Plus 
sottofondo deve presentare una consistenza uniforme e un aspetto lucido.

Per minimizzare l’evaporazione e massimizzare il tempo di lavoro, spatolare la 
miscela pasta/liquido in una piccola area del blocchetto da impasto di circa 2,5 cm 
di diametro. 

7.  Applicazione e polimerizzazione: Evitare contaminazioni con acqua o saliva 
durante l’applicazione e l’indurimento del prodotto. Isolare il campo operatorio con 
una diga di gomma. 

Applicare uno strato sottile (non oltre 1/2 mm) di Vitrebond Plus miscelato sulla 
superficie dentinale della cavità preparata con un applicatore a palla o con altri 
strumenti idonei. Mantenersi al disotto dei margini. 

Vitrebond Plus sottofondo ha un tempo minimo di lavoro di 2 minuti e 30 secondi a 
una temperatura ambiente di circa 23°C (73°F). Temperature più elevate riducono 
il tempo di lavoro. 

Polimerizzare Vitrebond Plus sottofondo esponendo strati di spessore non 
superiore a 1,5 mm a una lampada fotopolimerizzatrice 3M ESPE per 20 secondi o 
ad altre unità di fotopolimerizzazione di intensità simile. 

Il meccanismo ritardato di autoindurimento di Vitrebond Plus sottofondo assicura 
l’indurimento anche del materiale non accessibile alla luce, quale i sottosquadri. 

Quando si desidera applicare uno spessore maggiore di Vitrebond Plus sottofondo, 
è possibile ottimizzare l’adesione procedendo con una prima applicazione e 
polimerizzazione di uno strato sottile seguita dall’applicazione di un secondo strato 
di spessore fino a 1,5 mm da sottoporre a fotopolimerizzazione per 20 secondi. 

8.  Sistema adesivo: Procedere alla fase di adesione della procedura di restauro 
partendo dalla mordenzatura. operazione non deleteria per il sottofondo. 

Conservazione ed uso 
1.  Il sottofondo è concepito per essere usato a temperatura ambiente (10°C - 27°C; 

50°F - 80°F). Evitare le temperature elevate. 

2.  Vitrebond Plus sottofondo è fotosensibile. Per evitare l’esposizione alla luce 
ambientale, procedere all’erogazione subito prima dell’uso e riposizionare il tappo 
del dispenser subito dopo l’estrusione. 

3.  Disinfezione del clicker. Disinfettare il clicker tappato mediante un processo di 
disinfezione di livello intermedio (contatto con liquidi) raccomandato da CDC 
(Centro per il Controllo delle Malattie – Centers for Disease Control) e approvato 
da ADA (American Dental Association). Guidelines for Infection Control in Dental 
Health-Care Settings –2003 (Vol. 52; No. RR-17), Centro per la Prevenzione e il 
Controllo delle Malattie. 

4.  Vitrebond Plus sottofondo ha una validità di 24 mesi a temperatura ambiente. 
Controllare la data di scadenza impressa sulla confezione. 

5.  Per aumentare la durata del prodotto, conservarlo in frigorifero. Portare il prodotto 
a temperatura ambiente prima dell’uso. 

6.  Non conservare il materiale in prossimità di prodotti contenenti eugenolo. 

Nessuna persona è autorizzata a fornire informazioni diverse da quelle indicate in 
questo foglio di istruzioni. 

Garanzia 
3M ESPE garantisce che questo prodotto è privo di difetti per quanto riguarda 
materiali e fabbricazione. 3M ESPE NON OFFRE ULTERIORI GARANZIE, 
COMPRESE EVENTUALI GARANZIE IMPLICITE O DI COMMERCIABILITÀ O 
IDONEITÀ PER PARTICOLARI SCOPI. L’utilizzatore è responsabile della valutazione 
dell’idoneità del prodotto all’applicazione prescelta. Se il prodotto risulta essere 
difettoso entro il periodo di garanzia, l’unico rimedio e l’unico obbligo di 3M ESPE sarà 
la riparazione o la sostituzione del prodotto 3M ESPE. 

Limitazioni di responsabilità 
Eccetto ove diversamente indicato dalla legge, 3M ESPE non si riterrà responsabile 
per eventuali perdite o danni derivanti da questo prodotto, diretti o indiretti, speciali, 
incidentali o consequenziali, qualunque sia la teoria affermata, compresi garanzia, 
contratto, negligenza o diretta responsabilità.

ESPAÑOL

Información General 
El ionómero de vidrio fotopolimerizable Vitrebond™ Plus fabricado por 3M ESPE es 
un sistema de dos componentes (pasta y líquido). Los componentes pasta y líquido 
vienen en el sistema de dispensado Clicker™ fabricado por 3M ESPE. Este sistema 
permite el dispensado simultáneo de cada componente para lograr una mezcla 
consistente. 

La composición se basa en la base cavitaria de ionómero de vidrio fotopolimerizable 
Vitrebond™. La pasta contiene vidrio fluoroaluminosilicato radioopaco. El líquido 
contiene un ácido polialquenoico modificado. La base cavitaria Vitrebond Plus ofrece 
los principales beneficios de los cementos de ionómero de vidrio, como adherencia 
a la estructura dental y liberación sostenida de fluoruro. Además, la base cavitaria 
Vitrebond Plus ofrece una combinación de tiempo de trabajo prolongado con una 
corta duración de fraguado mediante fotopolimerización. 

Indicaciones de uso 
La base cavitaria Vitrebond Plus está indicada para aplicaciones de revestimiento y 
protección cavitaria, debajo de las siguientes restauraciones:

• Composite 

• Amalgama 

• Cerámica 

• Metal 

Contraindicaciones: 
La base cavitaria Vitrebond Plus no está indicada para recubrimiento pulpar 
directo. Si la pulpa queda expuesta y la situación requiere un procedimiento de 
recubrimiento pulpar, utilice una cantidad mínima de hidróxido de calcio en la parte 
expuesta y luego aplique la base cavitaria Vitrebond Plus. 

Información de medidas de precaución para los pacientes: 
Este producto no se debe utilizar en pacientes con alergia conocida al acrilato. Este 
producto podría contener sustancias que en ciertas personas pueden provocar una 
reacción alérgica por contacto con la piel. En caso de producirse contacto con los 
tejidos blandos de la boca, enjuagar con agua abundante. Si ocurriera una reacción 
alérgica, se debe procurar atención médica, eliminar el producto si fuera necesario, y 
no usarlo en el futuro. 

Información de medidas de precaución para el personal de odontología: 
Este producto podría contener sustancias que en ciertas personas pueden provocar 
una reacción alérgica por contacto con la piel. Minimice la exposición a estos 
materiales para reducir el riesgo de una reacción alérgica. Especialmente, evite la 
exposición con el producto no polimerizado. Si ocurriera contacto con la piel, lave la 
zona afectada con agua y jabón. Se recomienda el uso de guantes de protección y 
una técnica sin contacto. Los acrilatos pueden penetrar los guantes de uso común. 
Si el producto entra en contacto con el guante, quítese el guante y deséchelo, 
lávese las manos con agua y jabón y póngase otro par de guantes. Si ocurriera una 
reacción alérgica, procure la atención médica necesaria. 

Instrucciones de uso 
1.  Aislamiento: El método más recomendable de aislamiento es el dique de goma. 

Evite la contaminación con agua y saliva durante la aplicación y polimerización de 
la base cavitaria Vitrebond Plus. 

2.  Restauración/Preparación del diente: Elimine la dentina cariada y toda la 
amalgama u otro material de base del interior de la preparación. Enjuague y seque 
la cavidad. Deje húmeda la superficie del diente. No secar excesivamente. 

3.  Protección pulpar: La base cavitaria Vitrebond Plus no está indicada para 
recubrimiento pulpar directo. Si la pulpa queda expuesta y la situación requiere 
un procedimiento de recubrimiento pulpar, utilice una cantidad mínima de hidróxido 
de calcio en la parte expuesta y luego aplique base cavitaria Vitrebond Plus. 

4.  Pretratamiento de la dentina: No se recomienda dar pretratamiento a la 
dentina. El uso de limpiadores de barrillo dentario como soluciones de ácido 
poliacrílico produce una menor adherencia de la base cavitaria Vitrebond Plus. 

5. Dispensado 

a)  Quite la tapa: Presione la lengüeta y sosténgala apretada para destrabar la 
tapa protectora. Deslice la tapa fuera del dispensador clicker. 

b)  Dispense: Toque la loseta de mezclado con la punta del dispensador. Apriete 
totalmente la palanca del clicker para dispensar “1 clic” de base cavitaria 
Vitrebond Plus en la loseta de mezclado. Cuando deje de salir pasta 

(1-2 segundos), suelte la palanca. Repita el proceso de dispensado para más 
material. 1-2 clics son suficiente para la mayoría de las restauraciones. 

c)  Limpie: Limpie la punta del dispensador con una gasa humedecida con alcohol. 

d)  Vuelva a poner la tapa protectora: Haga esto inmediatamente después de 
dispensar el material. Sostenga los lados del cartucho clicker y deslice la tapa a 
su lugar hasta que quede bien trabada, lo que queda indicado con un “clic”. 

No oprima la palanca del clicker mientras quita o pone la tapa. 

No haga avanzar el émbolo del dispensador mientras quita o pone la tapa. 

El número aproximado de aplicaciones de la base cavitaria Vitrebond Plus que 
quedan en el sistema de dispensado Clicker está indicado en la parte inferior del 
émbolo al lado de la flecha negra del cartucho. 

6.  Mezcla: Mezcle rápidamente (10-15 segundos) los componentes pasta y líquido 
con una espátula pequeña. La base cavitaria Vitrebond Plus mezclada tiene una 
consistencia suave y un aspecto brillante.

Para reducir al mínimo la evaporación de agua y optimizar el tiempo de trabajo, 
mezcle la pasta y el líquido en un área pequeña de la loseta (2,5 cm de diámetro). 

7.  Aplicación y polimerización: Evite la contaminación con agua y saliva durante 
la aplicación y polimerización de la base cavitaria. El mejor método de aislamiento 
es el dique de goma. 

Aplique una capa delgada (0,5 mm o menos) de material de base cavitaria 
Vitrebond Plus mezclada a las superficies de dentina de la cavidad preparada con 
un aplicador de bola u otro instrumento adecuado. No lo lleve a los bordes. 

El material de base cavitaria Vitrebond Plus tiene un tiempo de trabajo mínimo 
de 2 minutos y 30 segundos a una temperatura ambiente de unos 23°C. Las 
temperaturas más altas reducen el tiempo de trabajo. 

Polimerice la base cavitaria Vitrebond Plus exponiendo capas de 1,5 mm o menos 
durante 20 segundos a la lámpara de fotopolimerización 3M ESPE fabricada por 
3M ESPE o a otra lámpara de polimerización de intensidad similar. 

El mecanismo de autopolimerización retardada de la base cavitaria Vitrebond Plus 
asegura la eventual polimerización del material que hubiera estado protegido de la 
luz como en áreas de socavadura. 

En las áreas donde desee una capa más gruesa de la base cavitaria Vitrebond 
Plus, la mejor adherencia se logra colocando y fotopolimerizando primero 
una capa delgada, y luego colocando una segunda capa de hasta 1,5 mm de 
profundidad, y fotopolimerizando durante 20 segundos. 

8.  Sistema adhesivo: Continúe con el paso de adhesión del procedimiento de 
restauración comenzando con el grabado. Poner ácido grabador sobre la base 
cavitaria no causa daño ni perjuicio alguno. 

Almacenamiento y utilización 
1.  La base cavitaria está diseñada para usarse a una temperatura ambiente de 

aproximadamente 10-27°C. Evite las temperaturas elevadas. 

2.  La base cavitaria Vitrebond Plus es fotosensible. Protéjalo de la luz ambiental 
dispensando justo antes de usar y volviendo a poner la tapa del dispensador 
clicker inmediatamente después de dispensar. 

3.  Desinfección del clicker. Desinfecte el clicker tapado con un proceso de 
desinfección de nivel intermedio (contacto con líquido) de la forma recomendada 
por los CDC (Centers for Disease Control) y avalada por la ADA (American Dental 
Association). Guidelines for Infection Control in Dental Health-Care Settings –2003 
(Vol. 52; No. RR-17), Center for Disease Control and Prevention. 

4.  La caducidad de la base cavitaria Vitrebond Plus a temperatura ambiente es 
24 meses. Vea la fecha de caducidad en paquete externo.  

5.  El almacenamiento en frigorífico asegura la mayor duración del producto. Permita 
que alcance la temperatura ambiente antes de usarlo. 

6.  No almacene materiales en lugares próximos a productos que contengan eugenol. 

Ninguna persona está autorizada para facilitar ninguna información que difiera en 
algún modo de la información suministrada en esta hoja de instrucciones. 

Garantía 
3M ESPE garantiza este producto contra defectos de los materiales y de fabricación. 
3M ESPE NO OTORGARÁ NINGUNA OTRA GARANTÍA, INCLUYENDO 
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA DE COMERCIABILIDAD O DE ADECUACIÓN 
A FINES PARTICULARES. El usuario tiene la responsabilidad de utilizar 
correctamente los productos para cada aplicación. Si este producto es defectuoso 
dentro del período de garantía, la única compensación y la única obligación de  
3M ESPE serán reparar o reemplazar el producto de 3M ESPE. 

Limitación de responsabilidad 
Salvo en lo dispuesto por la Ley, 3M ESPE no será responsable de ninguna pérdida 
o daño producido por este producto, ya sea directo, indirecto, especial, accidental 
o consecuente, independientemente del argumento presentado, incluyendo los de 
garantía, contrato, negligencia o responsabilidad estricta.

PORTUGUÊS

Informação Geral 
O ionómero de vidro fotopolimerizável Vitrebond™ Plus fabricado pela 3M ESPE é 
um sistema com dois componentes: líquido/pasta. As substâncias em líquido/pasta 
estão contidas no Sistema Distribuidor Clicker™ fabricado pela 3M ESPE. Este 
sistema distribuidor permite a distribuição simultânea de cada componente para uma 
mistura consistente. 

A composição é basicamente uma base/revestimento de ionómero de vidro 
fotopolimerizável Vitrebond™. A pasta contém cristais de fluoraluminosilicato 
radiopacos. O líquido contém um ácido policarbolixílico modificado. A base/
revestimento Vitrebond Plus proporciona os maiores benefícios dos cimentos de 
ionómero de vidro incluindo aderência à estrutura do dente e libertação sustentada 
de flúor. Além disso, a base/revestimento Vitrebond Plus oferece a combinação de 
um tempo de trabalho prolongado com um tempo curto de endurecimento do produto 
conseguido através da fotopolimerização. 

Indicações 
A base/revestimento Vitrebond Plus está indicada para aplicações de base e 
revestimento por baixo das seguintes restaurações:

• Compósito 

• Amálgama 

• Cerâmica 

• Metal 

Contra-indicações: 
A base/revestimento Vitrebond Plus não é indicada para o revestimento directo 
da polpa. Se a polpa foi exposta e se a situação permitir proceder ao revestimento 
directo da polpa, use uma quantidade mínima de hidróxido de cálcio na parte 
exposta seguido da aplicação da base/revestimento Vitrebond Plus. 

Precauções para os Pacientes: 
Evite a utilização deste produto em pacientes com alergias conhecidas ao acrilato. 
Este produto contém substâncias que podem causar reacções alérgicas por contacto 
com a pele em determinados indivíduos. Caso ocorra um contacto prolongado com 
o tecido mole oral, passe por bastante água. Caso ocorram reacções alérgicas, 
consulte um médico, remova o produto se necessário e evite a utilização do mesmo. 

Precauções para o Pessoal de Estomatologia: 
Este produto contém substâncias que podem causar reacções alérgicas por contacto 
com a pele em determinados indivíduos. Para reduzir o risco de reacções alérgicas, 
diminua a exposição a estas substâncias. Em especial, evite a exposição ao produto 
não polimerizado. Caso ocorra contacto com a pele, passe a pele por água e sabão. 
Recomenda-se a utilização de luvas de protecção e de uma técnica de não-toque. 
Os acrilatos podem penetrar nas luvas normalmente utilizadas. Caso o produto entre 
em contacto com as luvas, remova-as e elimine-as, lave as mãos imediatamente 
com água e sabão e volte a calçar outras luvas. Caso ocorram reacções alérgicas, 
consulte um médico. 

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
1. I solamento: O dique de borracha é o método preferido de isolamento. Evite a 

contaminação com saliva e água durante a aplicação e endurecimento da base/
revestimento Vitrebond Plus. 

2.  Restauração/Preparação do Dente: Remova a dentina cariada e toda a 
amálgama ou outra substância de base da parte interna da preparação. Lave e 
seque a cavidade. Deixe a superfície do dente húmida. Não seque demasiado. 

3.  Protecção da Polpa: A base/revestimento Vitrebond Plus não é indicada para 
o revestimento directo da polpa. Se a polpa foi exposta e se a situação permitir 
proceder ao revestimento directo da polpa, use uma quantidade mínima de 

hidróxido de cálcio na parte exposta seguido da aplicação da base/revestimento 
Vitrebond Plus. 

4.  Tratamento Prévio da Dentina: Não é recomendado o tratamento prévio da 
dentina. A utilização de detergentes com camada untuosa tais como soluções à 
base de ácido poliacrílico diminuirá a aderência da base/revestimento  
Vitrebond Plus. 

5. Distribuição 
a)  Retire a Tampa: Prima e mantenha a lingueta para desbloquear a tampa 

protectora. Deslize a tampa do distribuidor doseador para o exterior. 

b)  Distribua: Toque com a ponta do distribuidor na placa para misturas. 
Premir completamente a alavanca do doseador para deitar uma dose de 
base/revestimento Vitrebond Plus na placa para misturas. Solte a alavanca 
quando a pasta deixar de se libertar (1-2 segundos). Repita o processo de 
distribuição para obter produto adicional. 1-2 doses será suficiente para a 
maioria das restaurações. 

c)  Limpeza: Limpe a ponta do distribuidor com gaze embebida em álcool. 

d)  Volte a Colocar a Tampa Protectora: Volte a Colocar a tampa protectora 
imediatamente após a distribuição. Segure os lados do cartucho doseador 
e deslize a tampa até ao lugar certificando-se de que fica bem apertada ao 
ouvir um clique. 

Não prima a alavanca do doseador quando está a retirar e/ou a voltar a 
colocar a tampa. 

Não avance o êmbolo do distribuidor quando está a retirar e/ou a voltar a 
colocar a tampa. 

Um número aproximado de aplicações da base/revestimento Vitrebond Plus 
que ficaram no Sistema Distribuidor Doseador estão indicadas por baixo do 
êmbolo adjacente à seta preta no cartucho. 

6.  Mistura: Utilizando uma espátula pequena, misture os componentes líquido/
pasta rapidamente (10-15 segundos). A base/revestimento Vitrebond Plus 
misturada deve ter uma consistência homogénea e aspecto brilhante.

Para minimizar a evaporação de água e maximizar o tempo de trabalho, limite 
a espatulação do líquido/pasta a uma pequena área da placa para misturas, 
cerca de uma polegada (2,5 cm) de diâmetro. 

7.  Aplicação e polimerização: Evite a contaminação com saliva e água durante 
a aplicação e endurecimento da base/revestimento. O dique de borracha é o 
melhor meio de isolamento. 

Aplique uma camada fina (1/2 mm ou menos) da substância de base/
revestimento Vitrebond Plus misturada, na superfície da dentina da cavidade 
preparada usando um aplicador de bola ou outro instrumento adequado. Não 
retire as margens. 

A substância de base/revestimento Vitrebond Plus tem um tempo mínimo de 
trabalho de 2 minutos e 30 segundos à temperatura ambiente de cerca de  
73°F (23°C). Temperaturas mais elevadas encurtarão o tempo de trabalho. 

Polimerize a base/revestimento Vitrebond Plus expondo camadas de 1,5 mm 
ou menos durante 20 segundos a uma lâmpada de fotopolimerização fabricada 
pela 3M ESPE ou outra unidade de polimerização de intensidade comparável. 

O mecanismo retardado da autopolimerização da base/revestimento Vitrebond 
Plus assegurará uma eventual polimerização da substância que esteve 
protegida da luz tal como nas áreas côncavas. 

Onde desejar uma aplicação mais grossa da base/revestimento Vitrebond Plus, 
pode conseguir-se a melhor aderência colocando primeiro uma fina camada e 
fotopolimerizando-a seguida da colocação de uma segunda camada até 1,5 mm 
de profundidade e fotopolimerizá-la durante 20 segundos. 

8.  Sistema adesivo: Continue com o passo de adesão do processo restaurativo 
começando com a causticação. A causticação da base/revestimento não é 
prejudicial. 

Armazenamento e Utilização 
1.  A base/revestimento foi concebida para utilização à temperatura ambiente de 

aproximadamente 10-27°C ou 50-80°F. Evite temperaturas elevadas. 

2.  A base/revestimento Vitrebond Plus é sensível à luz. Proteja da exposição à luz 
ambiente distribuindo só na altura da utilização e voltando a colocar a tampa no 
distribuidor doseador imediatamente após a distribuição. 

3.  Desinfecção do doseador. Desinfecte o doseador com a tampa utilizando 
um processo de desinfecção de nível intermédio (líquido desinfectante), de 
acordo com as recomendações dos CDC (Centros de Prevenção de Doenças) 
e homologado pela ADA (Associação Dentária Americana). Guidelines for 
Infection Control in Dental Health-Care Settings –2003 (Vol. 52; No. RR-17), 
Center for Disease Control and Prevention. 

4.  O prazo de validade da base/revestimento Vitrebond Plus à temperatura 
ambiente é de 24 meses. Veja no exterior da embalagem as datas de validade 
do produto. 

5.  A armazenagem no frigorífico prolonga a duração do produto. Deixe atingir a 
temperatura ambiente antes de utilizar. 

6.  Não armazenar substâncias na proximidade de produtos que contenham 
eugenol. 

Ninguém está autorizado a fornecer qualquer informação diferente da que é 
fornecida nesta folha de instruções. 

Garantia 
A 3M ESPE garante que este produto está isento de defeitos em termos 
de material e fabrico. A 3M ESPE NÃO CONCEDE QUAISQUER OUTRAS 
GARANTIAS, INCLUINDO QUALQUER GARANTIA IMPLÍCITA DE 
COMERCIALIZAÇÃO OU ADEQUAÇÃO A DETERMINADO FIM. O utilizador é 
responsável por determinar a adequação do produto ao uso que deseje dar-lhe. 
Se este produto se apresentar defeituoso dentro do período de garantia, a sua 
única solução e única obrigação da 3M ESPE será a reparação ou substituição do 
produto da 3M ESPE. 

Light Cure Glass Ionomer Liner Base 
Lichthärtendes Glas-Ionomer Liner/
Unterfüllungsmaterial 
Base/Liner, à base de verre ionomère, 
photopolymérisable, fabriqué 
Sottofondo vetro-ionomerico 
fotopolimerizzabile prodotto
Base cavitaria de ionómero de vidrio 
fotopolimerizable 
Base/Revestimento de Ionómero de  
idro Fotopolimerizável

Lichtuithardende glasionomeer  
liner/basis
Φωτοπολυμεριζόμενη Υαλοϊονομερής 
Κονία/Ουδέτερο Στρώμα
Ljushärdande glasjonomer liner/bas  
Valokovetteinen lasi-ionomeerieriste/
alustäyte 
Lyspolymeriserende glasionomer  
liner/bunddækning 
Lysherdende glassionomer liner/base 



Limitação da Responsabilidade 
Excepto quando proibido por lei, a 3M ESPE não será responsável por quaisquer 
perdas ou danos resultantes deste produto, quer sejam directos, indirectos, 
especiais, incidentais ou consequenciais, independentemente da teoria defendida, 
incluindo garantia, contrato, negligência ou responsabilidade estrita.

NEDERLANDS

Algemene Informatie 
Vitrebond™ Plus lichtuithardende glasionomeer, vervaardigd door 3M ESPE, is 
een tweecomponentensysteem bestaande uit een vloeistof en een pasta. Het 
vloeibare materiaal en de pasta bevinden zich in het Clicker™doseersysteem, dat 
vervaardigd wordt door 3 M ESPE. Dit doseersysteem geeft beide componenten 
tegelijk af zodat ze altijd in dezelfde verhouding gemengd worden. 

De samenstelling is gebaseerd op Vitrebond™ lichtuithardende glasionomeer 
liner/basis. De pasta bevat radiopaak fluoraluminiumsilicaat glas. De vloeistof 
bevat een gemodificeerd polyalkenoïsch zuur. Vitrebond Plus liner/basis biedt 
de belangrijkste voordelen van glasionomeer cementen, inclusief hechting 
aan de tandstructuur en langdurige fluoride-afgifte. Bovendien biedt Vitrebond 
Plus liner/basis een combinatie van een langere verwerkingstijd met een korte 
uithardingstijd onder invloed van licht. 

Indicaties 
Vitrebond Plus liner/basis is geïndiceerd voor de bekleding van en als basis voor 
de volgende restauraties: 

• Composiet 

• Amalgaam 

• Keramiek 

• Metaal 

Contra-indicaties: 
Vitrebond Plus liner/basis is niet geïndiceerd voor directe pulpaoverkapping. 
Als de pulpa is bloot komen te liggen en de situatie vraagt om een directe 
pulpaoverkapping, dient een minimale hoeveelheid calciumhydroxide gebruikt  
te worden op de expositie, waarna Vitrebond Plus liner/basis aangebracht  
kan worden. 

Voorzorgsmaatregelen voor de patiënt: 
Gebruik van dit product bij patiënten waarvan bekend is dat ze allergisch zijn voor 
acrylaten, dient vermeden te worden. Dit product bevat stoffen die bij bepaalde 
personen bij contact met de huid een allergische reactie kunnen veroorzaken. 
Als het product langdurig in contact staat met de weke delen in de mond, dient 
het gebied met een ruime hoeveelheid water te worden gespoeld. Als zich een 
allergische reactie voordoet, dient u zo nodig medische hulp in te roepen, het 
product te verwijderen en af te zien van toekomstig gebruik van het product. 

Voorzorgsmaatregelen voor het tandheelkundig personeel: 
Dit product bevat stoffen die bij bepaalde personen bij contact met de huid een 
allergische reactie kunnen veroorzaken. Om het risico op allergische reacties te 
minimaliseren, moet blootstelling aan deze materialen zoveel mogelijk vermeden 
worden. Met name blootstelling aan het niet-uitgeharde product dient vermeden te 
worden. Bij contact met de huid, de huid met water en zeep wassen. Het gebruik 
van beschermende handschoen en een no-touch techniek wordt aanbevolen. 
Acrylaten kunnen handschoenen penetreren. Als het product in contact komt 
met de handschoen, dient u deze uit te doen en weg te gooien, de handen 
onmiddellijk met water en zeep te wassen en vervolgens nieuwe handschoenen 
aan te trekken. Als zich een allergische reactie voordoet, dient u zo nodig 
medische hulp in te roepen. 

Gebruiksaanwijzing 
1.  Isolatie: Een cofferdam is de beste methode om het element droog te leggen. 

Voorkom contaminatie door water en speeksel tijdens het aanbrengen en 
uitharden van de Vitrebond Plus liner/basis. 

2.  Restoratie/tandpreparatie: Verwijder carieus dentine en alle amalgaam of 
ander vulmateriaal uit de interne preparatievorm. De caviteit spoelen en drogen. 
Het tandoppervlak vochtig laten. Niet te zeer drogen. 

3.  Pulpa bescherming: Vitrebond Plus liner/basis is niet geïndiceerd voor 
directe pulpaoverkapping. Als de pulpa is bloot komen te liggen en de situatie 
vraagt om een directe pulpaoverkapping, dient een minimale hoeveelheid 
calciumhydroxide gebruikt te worden op de expositie, waarna Vitrebond Plus 
liner/basis aangebracht kan worden. 

4.  Voorbehandeling van de dentine: Het wordt niet aanbevolen de dentine 
voor te behandelen. Het gebruik van middelen om de smeerlaag te 
verwijderen, zoals oplossingen op basis van polyacrylzuur, leidt tot een minder 
goede hechting van Vitrebond Plus liner/basis. 

5. Dosering 

a)  Verwijder de dop: druk en houd het lipje vast om de beschermdop te 
ontgrendelen. Schuif de dop van de clicker-dispense. 

b)  Afgifte: raak het mengplaatje aan met de dispensertip. Druk de clickerhendel 
helemaal in om “1 click” Vitrebond Plus-liner/basis op het mengplaatje aan te 
brengen. Laat de hendel los wanneer er geen pasta meer uit de dispenser 
komt (1-2 seconden). Voor meer materiaal het doseringsproces herhalen. 
1-2 clicks is voor de meeste restauraties voldoende. 

c)  Reiniging: veeg de dispensertip af met een gaasje dat met alcohol 
bevochtigd is. 

d)  Plaats de beschermdop weer op de dispenser: U dient de beschermdop 
onmiddellijk na de dosering weer op de dispenser te plaatsen. Houd de 
zijkanten van clickercassette vast en schuif de dop op zijn plaats tot deze 
goed vastzit; u hoort dan een klikgeluid. 

Druk de clickerhendel niet in tijdens het verwijderen en/of terugplaatsen 
van de dop. 

De plunjer van de dispenser tijdens het verwijderen en/of terugplaatsen 
van de dop niet naar beneden duwen. 

Het aantal resterende Vitrebond Plus-liner/basis applicaties in het clicker-
doseringssysteem wordt bij benadering onderaan de plunjer aangegeven, naast 
de zwarte pijl op de cassette. 

6.  Mengen: Gebruik een kleine spatel en meng de pasta snel met de 
vloeistofcomponent (10-15 seconden). De gemengde Vitrebond Plus-liner/basis 
dient een gladde consistentie te hebben en er glimmend uit te zien. 

Om verdamping te minimaliseren en de verwerkingstijd te maximaliseren, 
moet het mengen van de pasta en de vloeistof op een klein oppervlak van het 
mengplaatje plaats te vinden (doorsnede van ongeveer 2,5 cm). 

7.  Aanbrengen en uitharden: voorkom contaminatie door water en speeksel 
tijdens het aanbrengen en uitharden van de liner/basis. Een cofferdam is de 
beste isolatiemethode. 

Breng met een applicator of een ander geschikt instrument een dunne 
laag (0,5 mm of minder) gemengde Vitrebond Plus-liner/basis aan op de 
dentineoppervlakken van de geprepareerde caviteit. Niet tot aan de randen 
brengen. 

Het Vitrebond Plus-liner/basismateriaal heeft bij een kamertemperatuur van 
ongeveer 23°C een verwerkingstijd van minimaal 2 minuten en 30 seconden. 
Hogere temperaturen verkorten de verwerkingstijd. 

U kunt Vitrebond Plus-liner/basis uitharden door lagen van1,5 mm of minder 
gedurende 20 seconden aan een 3M ESPE-uithardingslamp bloot te stellen 
die vervaardigd is door 3M ESPE of een ander uithardingsapparaat van 
vergelijkbare intensiteit. 

Het vertraagde zelfhardende mechanisme van Vitrebond Plus-liner/basis 
verzekert dat ook materiaal, dat van de lichtpolymerisatie afgeschermd is, zoals 
uitgesneden gebieden, uiteindelijk uithardt. 

Wanneer een dikkere laag Vitrebond Plus-liner/basis gewenst is, kan de beste 
hechting verkregen worden door eerste een dunne laag te plaatsen en uit te 
harden en vervolgens een tweede laag te plaatsen van maximaal 1,5 mm dikte 
en deze gedurende 20 seconden uit te harden. 

8.  Adhesiefsysteem: Zet de restauratieprocedure voort met de hechtfase; begin 
met etsen. Het is niet schadelijk als etsmiddel op de liner/basis komt.

Opslag en gebruik 
1.  De liner/basis is bedoeld voor gebruik bij een kamertemperatuur van ongeveer 

10-27°C of 50-80°F. U dient hogere temperaturen te vermijden. 

2.  Vitrebond Plus liner/basis is lichtgevoelig. U dient het product tegen licht 
te beschermen door het vlak voor gebruik te doseren en de dispenserdop 
onmiddellijk daarna weer op de dispenser te plaatsen. 

3.  Ontsmetting van de clicker. Desinfecteer de clicker inclusief dop met een 
middenniveau desinfectieproces (vloeistofcontact), zoals aanbevolen door de CDC 
(Centers for Disease Control) en goedgekeurd door de ADA (American Dental 
Association). Guidelines for Infection Control in Dental Health-Care Settings –2003 
(Vol. 52; No. RR-17), Center for Disease Control and Prevention. 

4.  De houdbaarheid van Vitrebond Plus-liner/basis op kamertemperatuur is  
24 maanden. Zie de verpakking voor de vervaldatum. 

5.  Gekoelde opslag garandeert de langst mogelijke houdbaarheidsduur. Laat het 
product voor gebruik op kamertemperatuur komen. 

6.  Bewaar materialen niet in de nabijheid van eugenol houdende producten. 

Geen enkele persoon is gemachtigd informatie te verstrekken die afwijkt van de in 
deze gebruiksaanwijzing verstrekte informatie. 

Garantie 
3M ESPE garandeert dat dit product vrij is van materiaal- en fabricagefouten.  
3M ESPE BIEDT GEEN ENKELE ANDERE GARANTIE, INCLUSIEF 
STILZWIJGENDE GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID 
VOOR EEN BEPAALD DOEL. De gebruiker is verantwoordelijk voor de bepaling 
van de geschiktheid van dit product voor de gewenste toepassing. Als dit product 
binnen de garantieperiode defect raakt, is uw exclusieve rechtsmiddel en de enige 
verplichting van 3M ESPE reparatie of vervanging van het product van 3M ESPE. 

Beperkte aansprakelijkheid 
Tenzij dit is verboden door de plaatselijke wet, is 3M ESPE niet aansprakelijk voor 
door dit product veroorzaakt verlies of veroorzaakte schade, of die nu direct, indirect, 
speciaal, incidenteel of resulterend zijn, ongeacht de aangevoerde theorie, inclusief 
de beginselen van garantie, contract, nalatigheid of strikte aansprakelijkheid. 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 

Γενικές Πληροφορίες 
Η φωτοπολυμεριζόμενη υαλοϊονομερής κονία Vitrebond Plus, παραγωγής της  
3M ESPE είναι ένα σύστημα δύο μερών, υγρού/πάστας. Τα υλικά αυτά, δηλαδή το 
υγρό και η πάστα περιέχονται στο Σύστημα Παροχής Clicker™, παραγωγής  
3M ESPE. Το σύστημα παροχής προσφέρει ταυτόχρονη παροχή του κάθε 
συστατικού, για σταθερό μίγμα. 

Η σύνθεση βασίζεται στη φωτοπολυμεριζόμενη υαλοϊονομερή κονία/ουδέτερο 
στρώμα Vitrebond™. Η πάστα περιέχει ακτινοσκιερή φθοριο-αργιλοπυριτική 
ΰαλο. Το υγρό περιέχει ένα τροποποιημένο πολυαλκενοϊκό οξύ. Η κονία/
ουδέτερο στρώμα Vitrebond Plus προσφέρει τα μείζονα οφέλη των υαλοϊονομερών 
κονιών, συμπεριλαμβανόμενης της συγκόλλησης με την οδοντική δομή και της 
υποστηριζόμενης απελευθέρωσης φθορίου.  Επιπλέον, η κονία Vitrebond Plus 
προσφέρει ένα συνδυασμό εκτεταμένου χρόνου εργασίας, με μικρό χρόνο πήξης, ο 
οποίος επιτυγχάνεται μέσω του φωτοπολυμερισμού. 

Ενδείξεις 
Η κονία Vitrebond Plus ενδείκνυται για εφαρμογές επικάλυψης/ουδετέρου 
στρώματος κάτω από τις ακόλουθες αποκαταστάσεις: 

• Composite - (Σύνθετης Ρητίνης) 

• Αμαλγάματος 

• Πορσελάνης 

• Μετάλλου 

Αντενδείξεις: 
Η κονία Vitrebond Plus δεν ενδείκνυται για άμεση επικάλυψη του πολφού. 
Εάν έχει εκτεθεί ο πολφός και εάν χρειάζεται άμεση κάλυψή του, χρησιμοποιήστε 
μια ελάχιστη ποσότητα υδροξειδίου του ασβεστίου επί του εκτεθειμένου πολφού και 
κατόπιν τοποθείστε την κονία Vitrebond Plus σαν ουδέτερο στρώμα. 

Πληροφορίες προφύλαξης για τους ασθενείς: 
Αποφύγετε την χρήση του προϊόντος αυτού σε ασθενείς με εγνωσμένες αλλεργίες 
στις ακρυλικές ρητίνες. Το προϊόν αυτό περιέχει ουσίες που ενδέχεται να 
προκαλέσουν αλλεργική αντίδραση σε κάποια άτομα, κατά την επαφή με το δέρμα. 
Εαν υπάρξει παρατεταμένη επαφή με τους μαλακούς στοματικούς ιστούς, ξεπλύνετε 
με μεγάλες ποσότητες νερού. Αν προκληθεί αλλεργική αντίδραση, ζητήστε ιατρική 
βοήθεια όπως απαιτείται, αφαιρέστε το προϊόν, εάν είναι απαραίτητο και μην κάνετε 
χρήση αυτού στο μέλλον. 

Πληροφορίες προφύλαξης για το προσωπικό του οδοντιατρείου: 
Το προϊόν αυτό περιέχει ουσίες που ενδέχεται να προκαλέσουν αλλεργική 
αντίδραση σε κάποια άτομα, κατά την επαφή με το δέρμα. Για να ελαχιστοποιηθεί η 
πιθανότητα εμφάνισης αλλεργικής αντίδρασης, περιορίστε την έκθεση των ασθενών 
σε αυτά τα υλικά. Συγκεκριμένα, αποφύγετε την έκθεση σε απολυμέριστο προϊόν. Σε 
περίπτωση επαφής με το δέρμα, ξεπλύνετε με σαπούνι και νερό. Συνιστάται η χρήση 
προστατευτικών γαντιών και η χρήση τεχνικής “μη - επαφής”. Οι ακρυλικές ρητίνες 
είναι δυνατό να διαπεράσουν τα συνήθους χρήσης γάντια. Αν το προϊόν έρθει σε 
επαφή με τα γάντια, αφαιρέστε και πετάξτε τα γάντια, πλύνετε αμέσως τα χέρια 
με σαπούνι και νερό και στη συνέχεια φορέστε νέα γάντια. Αν προκληθεί αλλεργική 
αντίδραση, ζητείστε ιατρική βοήθεια, όπως απαιτείται. 

Οδηγίες Χρήσης 
1.  Απομόνωση: Η επιθυμητή μέθοδος απομόνωσης είναι ο ελαστικός 

απομονωτήρας. Αποφύγετε την επιμόλυνση από νερό και σίελο, κατά την 
εφαρμογή και τον πολυμερισμό της κονίας Vitrebond Plus. 

2.  Αποκατάσταση/Προετοιμασία οδόντος. Αφαιρέστε την τερηδονισμένη 
οδοντίνη και όλο το αμάλγαμα ή άλλο υλικό βάσης από το εσωτερικό σχήμα της 
προπαρασκευής. Ξεπλύνατε και στεγνώστε την κοιλότητα. Αφήστε την επιφάνεια 
του οδόντος υγρή. Μην την αποξηραίνετε. 

3.  Προστασία πολφού: Η κονία Vitrebond Plus δεν ενδείκνυται για άμεση 
επικάλυψη του πολφού. Εάν έχει εκτεθεί ο πολφός και εάν χρειάζεται άμεση 
κάλυψή του, χρησιμοποιήστε μια ελάχιστη ποσότητα υδροξειδίου του ασβεστίου 
επί του εκτεθειμένου πολφού και κατόπιν τοποθείστε την κονία Vitrebond Plus σαν 
ουδέτερο στρώμα. 

4.  Προετοιμασία Οδοντίνης: Δεν συνιστάται η προετοιμασία οδοντίνης. Η 
χρήση καθαριστικών μέσων των οδοντικών ξεσμάτων, όπως π.χ. τα διαλύματα με 
βάση το πολυακρυλικό οξύ, έχει σαν αποτέλεσμα τη μειωμένη συγκόλληση της 
κονίας Vitrebond Plus.  

5. Διανομή - Παροχή 
a)  Αφαιρέστε το πώμα: Πατήστε και κρατήστε πατημένη τη γλωττίδα για να 

απασφαλιστεί το προστατευτικό πώμα. Ολισθαίνετε και αφαιρείτε το πώμα από 
το διανομέα (dispenser). 

b)  Διανομή: Αγγίξτε το άκρο του διανομέα στην πλάκα ανάμιξης. Πατήστε 
πλήρως το λεβιέ του διανομέα για να λάβετε “1 κλικ” της κονίας Vitrebond Plus 
στην πλάκα ανάμιξης. Αφήστε το λεβιέ, όταν σταματήσει να βγαίνει η πάστα  
(1-2 δευτερόλεπτα). Επαναλαμβάνετε τη διαδικασία παροχής, για πρόσθετο 
υλικό. 1-2 κλικ του διανομέα θα είναι επαρκή για τις περισσότερες 
αποκαταστάσεις. 

c)  Καθάρισμα: Σκουπίστε το άκρο του διανομέα με μια γάζα, η οποία έχει 
υγρανθεί με οινόπνευμα. 

d)  Επαναφορά του προστατευτικού πώματος: Επανατοποθετείστε το 
προστατευτικό πώμα στη θέση του αμέσως μετά την παροχή του υλικού. 
Κρατήστε τις πλευρές της φύσιγγας του διανομέα και ολισθαίνετε το πώμα στη 
θέση του μέχρις ότου ασφαλιστεί πλήρως, όπως υποδεικνύεται από ένα ηχηρό 
“κλικ”.  

Μη πατάτε το λεβιέ του διανομέα κατά την αφαίρεση ή/και την 
επαναφορά του πώματος. 
Μην προωθείτε το έμβολο του διανομέα κατά την αφαίρεση ή/και την 
επαναφορά του πώματος. 
Ένας, κατά προσέγγιση, αριθμός εφαρμογών της κονίας Vitrebond Plus που 
εναπομένουν στο Σύστημα Διανομής, υποδεικνύονται στο κάτω μέρος του 
εμβόλου δίπλα από το μαύρο τόξο της φύσιγγας. 

6.  Ανάμιξη: Χρησιμοποιώντας μια μικρή σπάτουλα, αναμιγνύετε ταχέως και 
ταυτόχρονα τα συστατικά πάστας/υγρού (10-15 δευτερόλεπτα). Η αναμιχθείσα 
κονία/ουδέτερο στρώμα Vitrebond Plus έχει απαλή σύσταση και στιλπνή εμφάνιση. 

Για να ελαχιστοποιηθεί η εξάτμιση νερού και να μεγιστοποιηθεί ο χρόνος 
εργασίας, περιορίστε το σπατουλάρισμα της πάστας/του υγρού σε μικρή περιοχή 
της παλέτας ανάμιξης, με διάμετρο περίπου 2,5 εκ. (1 ίντσα).  

7.  Εφαρμογή και πολυμερισμός: Αποφύγετε την επιμόλυνση από νερό και σίελο 
κατά την εφαρμογή και τον πολυμερισμό της κονίας. Η επιθυμητή μέθοδος 
απομόνωσης είναι ο ελαστικός απομονωτήρας. 

Τοποθετήστε ένα λεπτό στρώμα (1/2 χιλ. ή λιγότερο) του αναμεμιγμένου υλικού 
Vitrebond Plus στις επιφάνειες οδοντίνης της προπαρασκευασμένης κοιλότητας, 
χρησιμοποιώντας ένα εργαλείο τοποθέτησης ουδετέρου στρώματος ή άλλο 
κατάλληλο εργαλείο. Μην επικαλύπτετε τα όρια. 

Η κονία/ουδέτερο στρώμα Vitrebond Plus έχει ελάχιστο χρόνο εργασίας 2 λεπτών 
και 30 δευτερολέπτων σε θερμοκρασία δωματίου που κυμαίνεται περίπου στους  
(23°C) 73°F. Τυχόν υψηλότερες θερμοκρασίες θα συντομέψουν το χρόνο 
εργασίας. 

Πολυμερίστε την κονία/ουδέτερο στρώμα Vitrebond Plus εκθέτοντας στρώματα  
1,5 χιλ., ή μικρότερα, επί 20 δευτερόλεπτα, σε μια συσκευή πολυμερισμού της  
3M ESPE ή σε άλλη μονάδα πολυμερισμού παρεμφερούς έντασης. 

Ο μηχανισμός καθυστερούμενου αυτο - πολυμερισμού της κονίας Vitrebond 
Plus, θα εξασφαλίσει τελικό πολυμερισμό του υλικού, προφυλαγμένο από τον 
φωτοπολυμερισμό όπως στις περιοχές εσοχών. 

Όπου χρειάζεται παχύτερο στρώμα εφαρμογής της κονίας Vitrebond Plus, 
η καλύτερη συγκόλληση μπορεί να επιτευχθεί τοποθέτώντας αρχικά και 
φωτοπολυμεριμερίζοντας ένα λεπτό στρώμα, τοποθετώντας ακολούθως ένα δεύτερο 
στρώμα, πάχους έως 1,5 χιλ. και φωτοπολυμερίζοντας επί 20 δευτερόλεπτα. 

8.  Σύστημα συγκόλλησης: Συνεχίστε με το στάδιο συγκόλλησης της διαδικασίας 
αποκατάστασης ξεκινώντας με αδροποίηση. Η αδροποίηση επί της κονίας/
ουδέτερο στρώμα δεν είναι επιβλαβής. 

Αποθήκευση και Χρήση 
1.  Η επένδυση/βάση έχει σχεδιαστεί για χρήση σε θερμοκρασία δωματίου που 

κυμαίνεται από 10-27°C ή 50-80°F. Αποφύγετε τις ακραίες θερμοκρασίες. 

2.  Η κονία Vitrebond Plus είναι ευαίσθητη στο φως. Προστατεύστε το υλικό από 
έκθεση σε φως, λαμβάνοντάς το μόλις πριν από τη χρήση και επανατοποθετώντας 
αμέσως το πώμα του διανομέα μετά την παροχή του υλικού. 

3.  Απολύμανση του διανομέα. Απολυμαίνετε το διανομέα ενώ φέρει το πώμα του, 
χρησιμοποιώντας διαδικασία απολύμανσης ενδιάμεσου επιπέδου (επαφή με 
υγρό), όπως συνιστάται από το CDC (Κέντρο Ελέγχου Ασθενειών) και το ADA 
(Αμερικανικός Οδοντιατρικός Σύλλογος). Οδηγίες για Έλεγχο Μόλυνσης σε 
Οδοντιατρικά-Υγειονομικά Περιβάλλοντα -2003 (Vol. 52; No. RR-17), Κέντρο 
Ελέγχου και Πρόληψης Ασθενειών.  

4.  Η διάρκεια ζωής της κονίας/ βάσης Vitrebond Plus, σε θερμοκρασία δωματίου είναι 
24 μήνες. Δείτε την εξωτερική συσκευασία όσον αφορά τις ημερομηνίες λήξης. 

5.  Η αποθήκευση εντός ψυγείου εξασφαλίζει πιθανόν μεγαλύτερη διάρκεια χρόνου 
ζωής του προϊόντος. Αφήστε το να έρθει σε θερμοκρασία δωματίου πριν από  
τη χρήση. 

6. Μην αποθηκεύετε υλικά κοντά σε προϊόντα τα οποία περιέχουν ευγενόλη. 

Κανένας δεν έχει άδεια να παρέχει οποιεσδήποτε πληροφορίες διαφορετικές από τις 
πληροφορίες που παρέχονται στο παρόν φύλλο οδηγιών. 

Εγγύηση 
3M ESPE εγγυάται ότι το παρόν προϊόν δεν έχει ελαττώματα υλικών και κατασκευής. 
3M ESPE ΔΕΝ ΠΑΡΕΧΕΙ ΚΑΜΙΑ ΑΛΛΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΗΣ ΚΑΘΕ 
ΣΥΝΕΠΑΓΟΜΕΝΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ Ή ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑΣ Ή ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ 
ΓΙΑ ΕΝΑΝ ΙΔΙΑΙΤΕΡΟ ΣΚΟΠΟ. Ο χρήστης είναι υπεύθυνος για τον καθορισμό της 
καταλληλότητας των προϊόντων για τις εφαρμογές του χρήστη. Εάν παρουσιαστούν 
ελαττώματα στο προϊόν εντός της προθεσμίας εγγύησης, το μοναδικό σας δικαίωμα 
και η μοναδική υποχρέωση της 3M ESPE είναι η επισκευή ή η αντικατάσταση του 
προϊόντος της 3Μ ESPE. 

Περιορισμός Eυθύνης 
Εκτός από τις περιπτώσεις όπου απαγορεύεται από το νόμο, η 3M ESPE δεν φέρει 
καμία ευθύνη για οποιαδήποτε απώλεια ή ζημιά που προκύπτει από το παρόν 
προϊόν, είτε αυτή είναι άμεση, έμμεση, ειδική, τυχαία ή συνεπαγόμενη, ανεξάρτητα 
από τη διεκδικούμενη υπόθεση, συμπεριλαμβανομένης της εγγύησης, του 
συμβολαίου, της αμέλειας ή αντικειμενικής ευθύνης. 

SVENSKA

Allmän information 
Vitrebond™ Plus ljushärdande glasjonomer som tillverkas av 3M ESPE är ett 
system som består av två komponenter, en vätska och en pasta. Vätskan/pastan 
är förpackad i Clicker™-behållaren som tillverkas av 3M ESPE. Behållaren blandar 
båda komponenterna samtidigt för en jämn konsistens. 

Sammansättningen är baserad på Vitrebond™ ljushärdande glasjonomer liner/
bas. Pastan innehåller ett radiopakt fluoraluminosilikatglas. Vätskan innehåller 
en modifierad polyalkensyra. Vitrebond liner/bas har de viktigaste fördelarna hos 
glasjonomercement, såsom adhesion till tandstruktur och kontinuerlig fluoravgivning. 
Dessutom erbjuder Vitrebond Plus liner/bas längre arbetstid och kortare härdningstid 
genom ljushärdning. 

Indikationer 
Vitrebond Plus liner/bas är avsett för isolering under följande material:

• Komposit 

• Amalgam 

• Keramik 

• Metall 

Kontraindikationer: 
Vitrebond Plus liner/bas är inte avsett för direkt pulpaöverkappning. Vid blottlagd 
pulpa och om situationen motiverar en direkt pulpaöverkappning ska en minimal 
mängd kalciumhydroxid användas på det blottlagda området följt av applicering av 
Vitrebond Plus liner/bas. 

Varningsföreskrifter för patienter: 
Använd inte produkten på patienter med känd akrylatallergi. Produkten innehåller 
ämnen som kan orsaka allergiska reaktioner vid hudkontakt hos vissa personer. 
Vid långvarig kontakt med orala mjukdelar, skölj med rikligt med vatten. Om en 
allergisk reaktion inträffar, sök vid behov läkare, ta bort produkten och sluta använda 
densamma. 

Varningsföreskrifter för tandvårdspersonal: 
Produkten innehåller ämnen som kan orsaka allergiska reaktioner vid hudkontakt 
med ohärdat material hos vissa personer. Minska risken för allergiska reaktioner 
genom att minimera exponeringen för dessa material. Undvik speciellt kontakt med 
ohärdat material. Vid hudkontakt, tvätta med tvål och vatten. Skyddshandskar och en 
teknik med obefintlig kontakt rekommenderas. Akrylaten kan tränga igenom vanligt 
förekommande handskar. Om produkten kommer i kontakt med någon handske, ta 
bort och kasta densamma, tvätta omedelbart händerna med tvål och vatten och sätt 
på en ny handske. Om en allergisk reaktion inträffar, kontakta vid behov läkare. 

Bruksanvisning 
1.  Torrläggning: Kofferdam är att föredra som torrläggningsmetod. Undvik vatten- 

och salivkontaminering under applicering och härdning av Vitrebond Plus liner/bas. 

2.  Lagning/preparation av tand: Ta bort dentin som är angripet av karies och alla 
amalgam- och övriga basmaterial från preparationens inre del. Skölj och torka 
kaviteten. Lämna tandytan fuktig. Torka inte för mycket. 

3.  Pulpaskydd: Vitrebond Plus liner/bas är inte avsett för direkt 
pulpaöverkappning. Vid blottlagd pulpa och om situationen motiverar en direkt 
pulpaöverkappning ska en minimal mängd kalciumhydroxid användas på det 
blottlagda området följt av applicering av Vitrebond Plus liner/bas. 

4.  Förbehandling av dentin: Förbehandling av dentin rekommenderas inte. 
Användning av polyakrylsyrabaserade lösningar för avlägsnande av smear layer 
kan leda till minskad adhesion av Vitrebond Plus liner/bas. 

5. Dispensering 
a)  Ta bort locket: Tryck och håll ned fjädern för att ta bort skyddslocket. Dra av 

locket från behållaren. 

b)  Dispensera: Sätt behållarens fjäder mot blandningsblocket. Tryck ned 
behållarens fjäder helt för att lägga upp “1 klick” Vitrebond Plus liner/bas 
på blandningsblocket. Släpp fjädern när pastan pressats ut (1-2 sekunder). 
Upprepa förfarandet för ytterligare material. 1-2 klick räcker för de flesta 
lagningar. 

c)  Rengöring: Torka behållarens spets med en kompress fuktad med alkohol. 

d)  Sätt tillbaka skyddslocket: Sätt tillbaka locket omedelbart efter 
dispenseringen. Håll i sidorna på behållarens kasett och sätt tillbaka locket tills 
det låser fast ordentligt med ett “klickljud”. 

Tryck inte ned behållarens fjäder när locket tas bort eller sätts tillbaka. 
För inte behållarens kolv framåt när locket tas bort eller sätts tillbaka. 
Det ungefärliga antalet appliceringar med Vitrebond Plus liner/bas som finns kvar i 
behållaren anges på kolvens undersida, bredvid den svarta pilen på kassetten. 

6.  Blandning: Använd en liten spatel och blanda snabbt ihop pasta/vätska  
(10-15 sekunder). Blandad Vitrebond Plus liner/bas ska ha en jämn konsistens och 
vara glansig.

Minimera vattenavdunstningen och maximera arbetstiden genom att begränsa 
spatuleringen av pastan/vätskan till ett litet område på blandningsblocket, cirka  
2,5 cm (1 tum) i diameter. 

7.  Applicering och härdning: Undvik vatten- och salivkontaminering 
under applicering och härdning av liner/bas. Kofferdam är den bästa 
torrläggningsmetoden. 

Applicera ett tunt lager (1/2 mm eller mindre) av blandad Vitrebond Plus liner/bas 
på dentinytorna i den preparerade kaviteten med en knoppsond eller annat lämpligt 
instrument. Gå inte ut i kanterna. 

Vitrebond Plus liner/bas har en minimal arbetstid på 2 minuter och 30 sekunder vid 
en rumstemperatur på cirka 23°C (73°F). Högre temperaturer förkortar arbetstiden. 

Ljushärda Vitrebond Plus liner/bas genom att exponera lager om 1,5 mm eller 
mindre i 20 sekunder för en 3M ESPE ljushärdningslampa tillverkad av 3M ESPE 
eller annan härdningslampa med jämförbar intensitet. 

Den fördröjda kemiska härdningen av Vitrebond Plus liner/bas säkerställer 
eventuell härdning av material som skyddas från ljuspolymerisering, såsom vid 
underskott. 

Vid behov av tjockare applicering av Vitrebond Plus liner/bas, uppnås bäst 
adhesion om man först applicerar och ljushärdar ett tunt lager och därefter 
ytterligare ett lager med upp till 1,5 mm djup och ljushärdar det i 20 sekunder. 

8.  Adhesivsystem: Fortsätt med bondningen och börja med etsningen. Etsmedel på 
liner/bas är inte skadligt. 

Förvaring och användning 
1.  Liner/bas ska användas i rumstemperatur vid cirka 10-27°C (50-80°F). Undvik 

höga temperaturer. 

2.  Vitrebond Plus liner/bas är ljuskänsligt. Det skyddas från omgivande ljus genom att 
dispenseringen sker precis före användning och locket på behållaren sätts tillbaka 
omedelbart efter dispenseringen. 

3.  Desinficering av Clicker. Desinficera Clicker med lock med en desinfektionsprocess 
på mellannivå (vätskekontakt) enligt rekommendationer från CDC (Centers for 
Disease Control) och med stöd av ADA (American Dental Association). Guidelines 
for Infection Control in Dental Health-Care Settings –2003 (Vol. 52; No. RR-17), 
Center for Disease Control and Prevention. 

4.  Hållbarheten för Vitrebond Plus liner/bas i rumstemperatur är 24 månader. Se 
utgångsdatum på ytterförpackningen. 

5.  Förvaring i kylskåp förlänger hållbarhetstiden. Låt behållaren nå rumstemperatur 
innan den används. 

6. Förvaras inte i närheten av eugenolhaltiga produkter. 

Ingen person tillåts att lämna ut någon information som avviker från den information 
som ges i detta instruktions blad. 

Garanti 
3M ESPE garanterar att denna produkt är fri från material- och tillverkningsfel.  
3M ESPE UTFÄSTER INGA ANDRA GARANTIER, INKLUSIVE 
UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER GÄLLANDE SÄLJBARHET ELLER 
LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECIFIKT SYFTE. Det är användarens ansvar att 
fastställa om produkterna är lämpliga för användarens användningsområde. Om 
denna produkt under garantitiden visar sig vara defekt är kundens enda av 3M ESPE 
accepterade krav och 3M ESPEs enda åtagande reparation eller utbyte av produkten. 

ANSVARSBEGRÄNSNING 
I annat fall än då lag så föreskriver är 3M ESPE inte ansvarigt för förlust eller 
skada som orsakas av denna produkt, oavsett om det rör sig om direkt, indirekt, 
speciell eller oförutsägbar skada eller följdskada. Detta gäller oavsett rättsläget med 
avseende på garanti, kontrakt, vårdslöshet eller uppsåt.

SUOMENKIELINEN

Yleistä 
3M ESPE:n valmistama Vitrebond™ Plus -valokovetteinen lasi-ionomeeri on 
kaksikomponenttinen neste/pastamenetelmä. Neste/pasta ovat 3M ESPE:n 
valmistamassa Clicker™ annostelujärjestelmässä. Tällä annostelujärjestelmällä 
annostellaan kumpikin ainesosa samanaikaisesti, jolloin tuloksena on tasalaatuinen seos. 

Seoksen perustana on Vitrebond™-valokovetteinen lasi-ionomeerieriste/alustäyte. 
Pasta sisältää röntgenopaakkista fluorialumiinisilikaattilasia. Neste sisältää modifioitua 
polyalkeenihappoa. Vitrebond Plus -eriste/alustäyte on rakenteeltaan todellinen 
lasi-ionomeeri, jonka tyypillisiä ominaisuuksia ovat luja sidos hammaskudokseen ja 
fluoridin pitkäaikainen vapautuminen. Lisäksi Vitrebond Plus -eriste/alustäytteessä on 
tavallista pidempi käsittelyaika ja silti nopea kovettuminen. 

Indikaatiot 
Vitrebond Plus -eriste/alustäyte on tarkoitettu käytettäväksi eristämiseen ja 
alustäytteeksi seuraavien täytteiden alla: 

• Yhdistelmämuovi 

• Amalgaami 

• Keramia 

• Metalli 

Kontraindikaatiot: 
Vitrebond Plus -eriste/alustäytettä ei suositella välittömään pulpan kattamiseen. 
Jos pulpa on paljastunut ja tilanne vaatii pulpan välitöntä kattamista, on käytettävä 
mahdollisimman vähän kalsiumhydroksidia paljastuneessa kohdassa ja sen jälkeen 
levitettävä Vitrobond Plus -eriste/alustäytettä. 

Potilaita koskevia varotoimia: 
Vältä tämän tuotteen käyttöä sellaisilla potilailla, joiden tiedetään olevan allergisia 
metakrylaateille. Tämä tuote sisältää aineita, jotka iholle joutuessaan saattavat 
aiheuttaa allergisen reaktion joillakin henkilöillä. Pitkäaikaisen limakalvokontaktin 
jälkeen huuhtele alue välittömästi runsaalla vedellä. Jos allerginen reaktio esiintyy, 
on mentävä tarvittaessa lääkäriin; tuote on poistettava tarvittaessa ja sen käyttö on 
keskeytettävä. 

Hoitohenkilökuntaa koskevia varotoimia: 
Tämä tuote sisältää aineita, jotka iholle joutuessaan saattavat aiheuttaa allergisen 
reaktion joillakin henkilöillä. Allergisten reaktioiden riski vähenee, jos välttää altistumista 
näille materiaaleille. Erityisesti on varottava altistumista kovettumattomalle tuotteelle. 
Jos ainetta joutuu iholle, on iho pestävä saippualla ja vedellä. Suosittelemme 
suojakäsineiden käyttöä sekä työskentelytekniikkaa, jossa ihokontakti on eliminoitu. 
Akrylaatit läpäisevät nopeasti tavanomaiset kertakäyttökäsineet. Jos materiaalia joutuu 
käsineille, poista ne. Pese kädet välittömästi saippualla ja vedellä sekä vaihda uudet 
käsineet. Jos allerginen reaktio esiintyy, mene lääkäriin, mikäli tarpeellista. 

Käyttöohjeet 
1.  Eristäminen: Kosteuden eliminoimiseksi suositellaan kofferdamin käyttöä. 

Vältä Vitrebond Plus -eriste/alustäytteen viennin ja kovetuksen aikana vesi- ja 
sylkikontaminaatiota. 

2.  Täytteen/hampaan preparointi: Poista karioitunut dentiini ja kaikki amalgaami 
tai vanha eristys preparoinnin alueelta. Huuhdo ja kuivaa kaviteetti. Jätä hampaan 
pinta kosteaksi. Älä kuivaa liikaa. 

3.  Pulpan suojaus: Vitrebond Plus -eriste/alustäytettä ei suositella välittömään 
pulpan kattamiseen. Jos pulpa on paljastunut ja tilanne vaatii pulpan 
välitöntä kattamista, on käytettävä mahdollisimman vähän kalsiumhydroksidia 
paljastuneessa kohdassa ja sen jälkeen levitettävä Vitrobond Plus -eriste/
alustäytettä. 

4.  Dentiinin esikäsittely: Dentiinin esikäsittelyä ei suositella. Porausjätteen 
(smear layer) poistaminen esim. polyakryylihappopohjaisilla aineilla heikentää 
Vitrebond Plus -eriste/alustäytteen kiinnittymistä. 

5. Annostelu 

a)  Poista korkki: Avaa suojakorkki pitämällä kielekettä alaspainettuna. Liuta korkki 
pois Clicker-annostelijasta. 

b)  Annostelu: Kosketa annostelijan kärjellä sekoituslehtiötä. Paina Clicker-
annostelijan vipuvarsi kokonaan alas ja annostele yhden “napsahduksen” verran 
Vitrebond Plus -eristettä/alustäytettä sekoituslehtiölle. Vapauta annosteluvipu, 
kun pastaa ei enää tule ulos (1-2 sekunnin kuluttua). Toista annostelu, jos 
tarvitset lisää pastaa. 1-2 “napsahdusta” riittää useimpiin täytteisiin. 

c)  Puhdistus: Pyyhi annostelijan kärki alkoholiin kostutetulla sidetaitoksella. 

d)  Suojakorkin laitto takaisin paikoilleen: Laita suojakorkki takaisin paikoilleen 
välittömästi annostelun päätyttyä. Pidä kiinni Clicker-annostelijan patruunan 
kyljistä ja työnnä korkki paikoilleen niin, että kuulet sen lukkiutuvan. 

Clicker-annostelijan annosteluvipua ei saa painaa korkkia irrotettaessa tai 
takaisin paikoilleen asetettaessa. 

Annostelijan mäntää ei saa työntää eteenpäin korkkia irrotettaessa tai 
takaisin paikoilleen asetettaessa. 

Clicker-annostelujärjestelmässä jäljellä olevien Vitrebond Plus -eriste/alustäytteen 
käyttökertojen likimääräinen määrä näkyy männän alapuolella patruunassa olevan 
mustan nuolen kohdalta. 

6.  Sekoitus: Sekoita pasta ja neste nopeasti (10-15 sekuntia) keskenään pienellä 
lastalla. Sekoitetun Vitrebond Plus -eriste/alustäytteen tulee olla tasalaatuista ja 
ulkonäöltään kiiltävää. 

Veden haihtumisen minimoimiseksi ja maksimaalisen työskentelyajan 
saavuttamiseksi rajoita pastan ja nesteen sekoitus lehtiöllä mahdollisimman 
pienelle alueeelle (halkaisija noin 2,5 cm). 

7.  Vienti ja kovetus: Vältä eriste/alustäytteen viennin ja kovetuksen aikana vesi- 
ja sylkikontaminaatiota. Kofferdaminin käyttö suojaa parhaiten ympäröivältä 
kosteudelta. 

Vie ohut kerros (enintään 1/2 mm) sekoitettua Vitrebond Plus -eriste/alustäytettä 
erityisinstrumentilla tai muulla vastaavalla instrumentilla preparoidun kaviteetin 
dentiinipinnoille. Ei saa levittää reunoihin asti. 

Vitrebond Plus -eriste/alustäytteen minimityöskentelyaika on 2,5 minuuttia 
huoneenlämpötilassa (23°C). Korkeammat lämpötilat lyhentävät työskentelyaikaa. 

Koveta Vitrebond Plus -eriste/alustäyte enintään 1,5 mm:n kerroksissa 3M ESPE 
valokovettimella tai vastaavan voimakkuuden omaavaalla muulla kovettimella  
20 sekunnin ajan. 

Valokovetuksen jälkeen jatkuva lasi-ionomeerin normaali kemiallinen 
kovettumisreaktio takaa kovettumisen myös kohteissa, joihin valo ei pääse, esim. 
allemenojen alueella. 

Jos halutaan paksumpi Vitrebond Plus -eriste/alustäytekerros, paras kiinnittyminen 
saadaan valokovettamalla ensin ohut ja sen jälkeen toinen, enintään 1,5 mm:n 
vahvuinen kerros, 20 sekuntia. 

8.  Sidostus: Jatka täytteen sidostusta aloittaen ensin etsauksesta. Etsausaineen 
joutuminen eriste/alustäytteelle ei ole haitallista. 

Säilytys ja käyttö 
1.  Eriste/alustäyte on tarkoitettu käytettäväksi huoneenlämmössä eli noin 

10-27°C:ssa. Vältä korkeita lämpötiloja. 

2.  Vitrebond Plus -eriste/alustäyte on valoherkkää. Suojaa materiaali ympäröivältä 
valolta annostelemalla sitä välittömästi ennen käyttöä ja asettamalla Clicker-
annostelijan korkki takaisin paikoilleen heti annostelun jälkeen. 

3.  Clicker-annostelijan desinfiointi. Desinfioi korkilla suljettu Clicker-annostelija 
etanolipohjaisella liuoksella (nestekontakti), joka on CDC:n (Centers for Disease 
Control) suosittelema ja ADA:n (American Dental Association) hyväksymä. 
Guidelines for Infection Control in Dental Health-Care Settings (Ohjeita infektion 
torjumiseksi hammashoidossa) –2003 (Vol. 52; No. RR-17), Center for Disease 
Control and Prevention. 

4.  Vitrebond Plus eriste/alustäyte säilyy huoneenlämpötilassa 24 kuukautta. Katso 
viimeinen käyttöpäiväys ulkopakkauksesta. 

5.  Jääkaappisäilytys takaa pidemmän käyttöiän. Anna tuotteen lämmetä 
huoneenlämpötilassa ennen käyttöä. 

6.  Materiaalia ei saa säilyttää eugenolia sisältävien tuotteiden läheisyydessä. 

Kenelläkään ei ole oikeutta muuttaa näissä ohjeissa annettuja tietoja. 

Takuu 
3M ESPE takaa, että tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvikoja.  
3M ESPE EI VASTAA MENETYKSISTÄ TAI VAHINGOISTA, JOTKA SUORAAN 
TAI VÄLILLISESTI SEURAAVAT TÄSSÄ MAINITUN TUOTTEEN KÄYTÖSTÄ TAI 
VÄÄRINKÄYTÖSTÄ. Käyttäjän tulee arvioida ennen tuotteen käyttöönottoa sen 
soveltuvuus käyttötarkoitukseensa. Jos tuotteessa ilmenee vikaa takuuaikana,  
3M ESPE sitoutuu korjaamaan tai vaihtamaan viallisiksi osoitetut tuotteensa uusiin. 

Vastuunrajoitus 
3M ESPE ei vastaa menetyksistä tai vahingoista, jotka suoraan tai välillisesti 
seuraavat tässä mainitun tuotteen käytöstä tai väärinkäytöstä. Käyttäjän tulee 
arvioida ennen tuotteen käyttöönottoa sen soveltuvuus käyttötarkoitukseensa, ja hän 
on itse vastuussa kaikista tuotteen käyttöön liittyvistä riskeistä. 

DANSK

Generelle oplysninger 
Vitrebond™ Plus lyspolymeriserende glasionomer, som fremstilles af 3M ESPE, er et 
tyndtflydende pasta/pasta system. Materialet leveres i et Clicker™ doseringsystem, 
som fremstilles af 3M ESPE. Clickeren doserer begge komponenter samtidigt, 
således at det opnås en ensartet dosering. 

Den kemiske sammensætning er baseret på Vitrebond™ lyspolymeriserende 
glasionomer liner/bunddækning. Pastaen indeholder et radiopakt fluor-
aluminiumsilikatglas. Væsken indeholder en modificeret polyalkenoisk syre. Vitrebond 
Plus liner/bunddækning giver de samme fordele som glasionomercementer, herunder 
adehæsion til tandsubstans og langvarig fluorfrigørelse. Desuden har Vitrebond Plus 
liner/bunddækning en lang arbejdstid kombineret med en kort afbindingstid, som 
opnås ved lyspolymerisering. 

Indikationer 
Vitrebond Plus liner/bunddækning er indiceret til brug under følgende restaureringer:

• Kompositmateriale 

• Amalgam 

• Keramik 

• Metal 

Kontraindikationer: 
Vitrebond Plus liner/bunddækning er ikke indiceret til direkte pulpaoverkapning. 
Hvis pulpa blottes, og det er nødvendigt at foretage en direkte pulpaoverkapning, 
skal der lægges en minimal mængde calciumhydroxid på defekten efterfulgt af en 
applicering af Vitrebond Plus liner/bunddækning. 

Sikkerhedsoplysninger for patienter: 
Undgå anvendelse af dette produkt på patienter med kendt acrylatallergi. Dette 
produkt indeholder stoffer, der kan forårsage allergisk reaktion ved hudkontakt. Hvis 
materialet kommer i længerevarende kontakt med oralt bløddelsvæv, skal der skylles 
med rigelige mængder vand. Hvis der opstår allergiske reaktioner, skal der søges 
lægehjælp efter behov. Produktet skal om nødvendigt fjernes, og fremtidig brug af 
produktet bør undlades. 

Sikkerhedsoplysninger for klinikpersonale: 
Dette produkt indeholder stoffer, der kan forårsage allergisk reaktion ved hudkontakt. 
For at mindske risikoen for allergisk reaktion bør man minimere berøring med 
disse materialer. Specielt bør berøring af upolymeriseret materiale undgås. Hvis 
materialet kommer i kontakt med huden, vaskes med vand og sæbe. Det anbefales, 
at bruge beskyttelseshandsker og berøringsfri teknik. Acrylater kan trænge igennem 
almindeligt benyttede handsker. Hvis produktet kommer i kontakt med handskerne, 
skal de tages af og kasseres, hænderne straks vaskes med vand og sæbe, og nye 
handsker tages på. Hvis der opstår allergiske reaktioner, skal der om nødvendigt 
søges lægehjælp. 

Brugsanvisning 
1.  Tørlægning: Kofferdam er den foretrukne tørlægningsmetode. Undgå 

kontaminering med vand og saliva under appliceringen og polymeriseringen af 
Vitrebond Plus liner/bunddækning. 

2.  Restaurering/tandpræparation: Fjern kariøs dentin og al amalgam eller andre 
bunddækningsmaterialer fra den indvendige præparation. Skyl og tørlæg kaviteten. 
Tandoverfladen skal efterlades i fugtig stand. Tanden må ikke overtørres. 

3.  Pulpabeskyttelse: Vitrebond Plus liner/bunddækning er ikke indiceret til direkte 
pulpaoverkapning. Hvis pulpa blottes, og det er nødvendigt at foretage en direkte 
pulpaoverkapning, skal der lægges en minimal mængde calciumhydroxid på 
defekten efterfulgt af en applicering af Vitrebond Plus liner/bunddækning. 

4.  Forbehandling af dentinen: Forbehandling af dentinen anbefales ikke. 
Anvendelse af midler til at fjerne smørlaget med, såsom polyakrylsyrebaserede 
opløsninger, resulterer i formindsket adhæsion af Vitrebond Plus liner/bunddækning. 

5. Dosering 

a)  Tag hætten af: Tryk på tappen og hold den nede for at tage hætten af. Fjern 
hætten fra clickerdispenseren. 

b)  Dosering: Sæt dispenserspidsen ned på blandeblokken. Tryk stemplet 
helt ned for at dispensere “1 klik” Vitrebond Plus liner/bunddækning ud på 
blandeblokken. Giv slip på stemplet, når pastaflowet stopper (1-2 sekunder). 
Gentag doseringsprocessen for yderligere materiale. 1-2 klik er tilstrækkeligt til 
de fleste restaureringer. 

c)  Rengøring: Tør dispenserspidsen af med et stykke gaze fugtet med hospitalssprit. 

d)  Sæt hætten på igen: Sæt hætten på igen umiddelbart efter doseringen. Hold 
på clickerens sider, og skub hætten på plads indtil der høres et klik. 

Der må ikke trykkes på stemplet, mens hætten fjernes og/eller sættes på plads. 

Stemplet må ikke føres frem, mens hætten fjernes og/eller sættes på plads. 

Det kan ses på undersiden af stemplet ved siden af den sorte pil på patronen, hvor 
mange omtrentlige appliceringer af Vitrebond Plus liner/bunddækning der er tilbage 
i Clicker doseringsystemet. 

6.  Blanding: Brug en lille spatel til at blande pasta/pasta komponenterne hurtigt 
sammen (10-15 sekunder). Den blandede Vitrebond Plus liner/bunddækning bør 
have en glat konsistens og et blankt udseende.

For at minimere vandfordampningen og maksimere arbejdstiden bør spatuleringen 
af pulver og væske begrænses til et lille område af udrøringsblokken på ca 2,5 cm. 

7.  Applicering og polymerisering: Undgå kontaminering med vand og saliva under 
appliceringen og afbindingen af liner/bunddækningen. Kofferdam er den bedste 
metode til tørlægning. 

Applicer et tyndt lag (1/2 mm eller mindre) af det blandede Vitrebond Plus liner/
bunddækningsmateriale på dentinoverfladerne i den præparerede kavitet ved hjælp 
af en knopsonde eller lignende. Det må ikke føres ud til marginerne. 

Vitrebond Plus liner/bunddækning har en arbejdstid på mindst 2 minutter og 
30 sekunder ved en stuetemperatur på ca. 23°C. Højere temperatur forkorter 
arbejdstiden. 

Lyspolymeriser Vitrebond Plus liner/bunddækning ved at belyse lag på 1,5 mm 
eller mindre i 20 sekunder med en 3M ESPE polymeriseringslampe, fremstillet af 
3M ESPE eller andre polymeriseringslamper med samme intensitet. 

Vitrebond Plus’ forsinkede kemiske polymerisering vil sikre, at materiale, der ikke 
belyses, f.eks. i underskårne områder, alligevel vil polymerisere senere. 

Hvor det ønskes at påføre et tykkere lag liner/bunddækning, kan den bedste 
adhæsion opnås ved først at placere og lyspolymerisere et tyndt lag og derefter 
placere et andet lag på op til 1,5 mm’s tykkelse og lyspolymerisere det i  
20 sekunder. 

8.  Adhæsivsystem: Fortsæt med bonding, idet der startes med ætsning. Ætsmidlet 
skader ikke liner/bunddækningen. 

Opbevaring og anvendelse 
1.  Liner/bunddækningen er beregnet til brug ved en stuetemperatur på ca. 10-27°C. 

Undgå forhøjede temperaturer. 

2.  Vitrebond Plus liner/bunddækning er lysfølsom. Beskyt materialet mod omgivende 
lys ved at dosere det lige inden brug, og ved at sætte Clickerdispenserens hætte 
på umiddelbart efter doseringen. 

3.  Desinfektion af Clickeren. Clickeren med hætten på skal desinficeres på 
intermediært niveau (væskekontakt), som anbefalet af CDC (Centers for Disease 
Control) og godkendt af ADA (American Dental Association). Guidelines for 
Infection Control in Dental Health-Care Settings –2003 (Vol. 52; No. RR-17), 
Center for Disease Control and Prevention. 

4.  Lagerholdbarheden for Vitrebond Plus liner/bunddækning ved stuetemperatur er  
24 måneder. Se udløbsdatoen på den udvendige emballage. 

5.  Opbevaring i køleskab sikrer den længst mulige holdbarhed. Lad materialet opnå 
stuetemperatur inden anvendelse. 

6.  Materialerne må ikke opbevares i nærheden af eugenolholdige produkter. 

Ingen personer er autoriseret til at give information, som afviger fra den angivne 
information i denne brugsanvisning. 

Garanti 
3M ESPE garanterer, at dette produkt er uden defekter i materiale og fremstilling. 
3M ESPE GIVER INGEN ANDRE GARANTIER, HERUNDER EVENTUEL 
UNDERFORSTÅET GARANTI ELLER GARANTI OM SALGBARHED ELLER 
EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMÅL. Brugeren er ansvarlig for afgørelsen om, 
hvorvidt produktet er egnet til brugerens anvendelsesformål. Hvis dette produkt bliver 
defekt inden for garantiperioden, vil den eneste afhjælpningsmetode og 3M ESPEs 
eneste forpligtelse være reparation eller udskiftning af 3M ESPE produktet. 

Begrænsning af ansvar 
Undtagen, hvor det er forbudt ved lov, skal 3M ESPE ikke være ansvarlig for noget 
tab eller nogen skade, opstået som følge af dette produkt, uanset om dette tab er 
direkte, indirekte, specielt, tilfældigt eller konsekvensmæssigt, uanset hvilken teori der 
påberåbes, herunder garanti, kontrakt, forsømmelse eller objektivt ansvar.

 

NORSK

Generell informasjon 
Vitrebond™ Plus lysherdende glassionomer fra 3M ESPE er et todelt væske/pasta-
system. Væske/pasta-materialene beholdes i Clicker™ dispensersystemet produsert 
av 3M ESPE. Dispensersystemesørger for en simultan dispensering for jevn blanding. 

Blandingen er basert på Vitrebond™ lysherdende glassionomer liner/base. Pastaen 
inneholder radioopakt fluoroaluminosilikatglass. Væsken inneholder en modifisert 
polyalkensyre. Vitrebond Plus liner/base har de viktigste fordelene glassionomer- 
sementer kan tilby, innbefattet binding til tannstruktur og vedvarende fluoridutløsning. 
I tillegg tilbyr Vitrebond Plus liner/base en kombinasjon av forlenget arbeidstid og kort 
stivningstid med lysherding. 

Indikasjoner 
Vitrebond Plus liner/base er indikert til foring- og underlagsapplikasjoner ved følgende 
restaureringer:

• Komposittmateriale 

• Amalgam 

• Keramikk 

• Metall 

Kontraindikasjoner: 
Vitrebond Plus liner/base er ikke indikert ved direkte dekking av pulpa. I tilfelle 
pulpaavdekking, og hvis situasjonen tilsier det, dekkes pulpaen direkte ved å påføre 
en minstemengde kalsiumhydroksid på avdekkingen etterfulgt av Vitrebond Plus liner/
base. 

Forebyggende informasjon til pasienter: 
Produktet skal ikke brukes til pasienter med kjent akrylatallergi. Produktet inneholder 
stoffer som kan gi en allergisk reaksjon ved hudkontakt hos enkelte personer. 
Ved lengre tids kontakt med oralt bløtvev, skyll området rikelig med vann. Dersom 
det oppstår en allergisk reaksjon, oppsøk legen etter behov, fjern produktet hvis 
nødvendig, og opphør anvendelsen av produktet i fremtiden. 

Forebyggende informasjon til tannhelsepersonell: 
Produktet inneholder stoffer som kan gi en allergisk reaksjon ved hudkontakt hos 
enkelte personer. For å redusere risikoen for allergisk reaksjon bør kontakt med disse 
materialene minimeres. Spesielt bør direkte kontakt med et uherdet produkt unngås. 
I tilfelle hudkontakt skal huden vaskes med såpe og vann. Bruk av beskyttende 
hansker og en berøringsfri teknikk anbefales. Akrylater kan trenge igjennom 
hanskene. Dersom produktet kommer i kontakt med hansken, skal hansken fjernes 
og kastes, hendene straks vaskes med såpe og vann, og en ny hanske påføres. 
Dersom det oppstår en allergisk reaksjon, oppsøk legen etter behov. 

Bruksanvisning 
1.  Isolering: En kofferdam er den foretrukne isoleringsmåten. Unngå vann- og 

salivakontaminering under påføring og stivning av Vitrebond Plus liner/base. 

2.  Restaurering/tannpreparering: Fjern karies i dentinet og alt amalgam eller annet 
underlagsmateriale fra prepareringens indre form. Skyll og tørk kaviteten. La 
tannoverflaten forbli fuktig. Ikke tørk for mye. 

3.  Pulpabeskyttelse: Vitrebond Plus liner/base er ikke indikert ved direkte dekking 
av pulpa. I tilfelle pulpaavdekking, og hvis situasjonen tilsier det, dekkes pulpaen 
direkte ved å påføre en minstemengde kalsiumhydroksid på avdekkingen etterfulgt 
av Vitrebond Plus liner/base. 

4.  Dentin forbehandling: Forbehandling av dentin anbefales ikke. Bruk av 
rensemidler mot bakteriebelegget som f.eks. polyakrylsyrebaserte løsninger 
reduserer klebeevnen til Vitrebond Plus liner/base. 

5. Dispensering 

a)  Fjern hetten: Trykk og hold i fliken for å løsne på den beskyttende hetten. Skyv 
hetten av klikkerdispenseren. 

b)  Trykk ut: La dispenserspissen berøre blandeblokken. Trykk klikkerspaken helt 
ned for å trykke ut “1 klikk” med Vitrebond Plus liner/base på blandeblokken. 
Slipp taket på spaken når pastaen ikke lenger kan trykkes ut (1-2 sekunder). 

Gjenta dispenserprosessen for mer materiale. 1-2 klikker er som 
regel nok for de fleste restaureringer. 

c) Rens: Tørk av dispenserspissen med alkoholfuktet gasbind. 

d)  Sett på beskyttelseshetten: Sett på beskyttelseshetten øyeblikkelig 
etter at materialet er trykket ut. Hold sidene på klikkerpatronen og 
skyv hetten på plass til den sitter godt påfestet og det høres et ”klikk”. 

Ikke trykk ned klikkerspaken mens hetten fjernes og/eller settes 
på igjen. 

Ikke skyv dispenserstempelet fremad mens hetten fjernes og/eller 
settes på igjen. 

Et omtrentlig antall med resterende Vitrebond Plus liner/base 
appliseringer i Clicker-dispensersystemet vises på undersiden av 
stempelet like ved den svarte pilen på patronen. 

6.  Blanding: Ved bruk av en liten spatel, bland pasta/væske-
komponentene raskt sammen (10-15 sekunder). Den blandete 
Vitrebond Plus liner/base bør ha en glatt konsistens og blankt utseende.

For å minimere vannfordampning og maksimere arbeidstid, skal pasta 
og væske bare blandes på et lite område, ca. 2,5 cm (1 tomme) i 
diameter på blandeblokken. 

7.  Påføring og herding: Unngå vann- og salivakontaminering under 
påføring og stivning av liner/base. Kofferdam er den foretrukne 
isoleringsmetoden. 

Påfør et tynt lag (1/2 mm eller mindre) av det blandete Vitrebond Plus 
liner/base materialet på dentinoverflatene i den preparerte kaviteten ved 
bruk av en applikator eller et annet passende instrument. Må ikke tas ut 
til marginene. 

Vitrebond Plus liner/base materialet har en minste arbeidstid på  
2 minutter 30 sekunder ved en romtemperatur på cirka 23°C (73°F). 
Høyere temperaturer vil forkorte arbeidstiden. 

Vitrebond Plus liner/base herdes ved å utsette 1,5 mm eller mindre 
lag i 20 sekunder for lys fra en 3M ESPE herdelampe eller annen 
herdelampe med tilsvarende intensitet. 

Den forsinkede selvherdingsmekanismen til Vitrebond Plus liner/base 
sikrer eventuell herding av materiale som ikke ble lyspolymerisert, f.eks. 
i undersnittområder. 

Dersom tykkere lag med Vitrebond Plus liner/base er ønskelig, vil beste 
adhesjon oppnås ved å først plassere og lysherde et tynt lag, etterfulgt 
av enda et lag, opp til 1,5 mm i tykkelse, som lysherdes i 20 sekunder. 

8.  Adhesivsystem: Fortsett med bonding-trinnet i restaureringsprosedyren 
og begynn med etsing. Etsemiddel på liner/base er ikke skadelig. 

Oppbevaring og bruk: 
1.  Liner/base er beregnet til bruk ved en romtemperatur på ca. 10-27°C 

eller 70-75°F. Unngå høye temperaturer. 

2.  Vitrebond Plus liner/base er lysfølsomt. Beskytt mot omgivende 
lys ved å trykke ut materialet like før det brukes og sett på Clicker-
dispenserhetten straks etter bruk. 

3.  Desinfisering av Clicker Desinfiser Clicker (hetten på ) med en 
middels desinfiseringsprosess (væskekontakt) som anbefalt av 
CDC (Centers for Disease Control) og godkjent av ADA (American 
Dental Association). Guidelines for Infection Control in Dental Health-
Care Settings –2003 (Vol. 52; Nr. RR-17), Center for Disease and 
Prevention. 

4.  Holdbarhet for Vitrebond Plus liner/base ved romtemperatur er  
24 måneder. Se forpakning for utløpsdato. 

5.  Oppbevaring i kjøleskap sikrer lengst mulig holdbarhet. La den nå 
romtemperatur før den brukes. 

6.  Oppbevar ikke materialer i nærheten av produkter som inneholder 
eugenol. 

Ingen person har myndighet til å gi informasjon som varierer i innhold fra 
informasjonen i denne veiledningen. 

Garanti 
3M ESPE garanterer at dette produktet er fri for defekter i materiale 
og fremstilling. 3M ESPE GIR INGEN ANNEN GARANTI, INKLUDERT 
UNDERFORSTÅTT GARANTI ELLER GARANTI OM SALGBARHET 
ELLER EGNETHET TIL ET SPESIELT FORMÅL. Brukeren er 
selv ansvarlig for å fastslå om produktet egner seg til hans/hennes 
spesielle formål. Hvis det oppstår skader på produktet innen utløpet av 
garantifristen, er ditt eneste krav og 3M ESPEs eneste forpliktelse en 
reparasjon eller utskiftning av 3M ESPE produktet. 

Ansvarsbegrensning 
Bortsett fra når dette forbys av lovgivning, aksepterer 3M ESPE ikke 
ansvar for tap eller skade i forbindelse med bruk av dette produktet, det 
være seg direkte, indirekte, spesiell, tilfeldig eller konsekvensmessig, 
uansett hevdet grunn, inkludert garanti, kontrakt, uaktsomhet eller ansvar.

3M ESPE Customer Care/MSDS Information:  
U.S.A. 1-800-634-2249 and Canada 1-888-363-3685.
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